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Editorden

Degerli Bilim insanlan,

UDEKAD’in (Uluslararasi Dil, Edebiyat ve Kiiltiir Ara§tirmalari Dergisi) ilk sayisini 

sizlerle bulu§turmanin mutlulugu i9erisindeyiz. UDEKAD olarak amacimiz uluslararasi 

standartlarda, biitiin dilleri, edebiyatlan itjine alan ve daha geni§ bir 9er9evede kiiltiirii de 

kapsayan bilimin diger alanlarmi okuyucularimizla bulu§turarak bilim diinyasina hizmet 

etmektir. Dergimizin ilk sayisiyla birlikte, tarafimiza gelen 9ali§malara titiz ve nesnel bir 

§ekilde yakla§arak, alaninda uzman hakemlerin incelemesi sonucunda 4 makale ve 1 kitap 

tanitim/degerlendirme 9ali§masini okurlarimizin istifadesine sunmaktayiz. Dergimizin ilk 

sayisinin 9ikarilma a§amasinda onemli desteklerini gordiigiimiiz dergi yayin kuruluna, 

editoryal siireci azami dikkatle takip eden editor yardimcilarina, yazarlarimiza ve hakem 

olarak katkida bulunan degerli akademisyenlerimize, kisacasi gayret gosteren biitiin dergi 

ekibine te§ekkiir eder saygilar sunanm.

Editor 

Dr. Re§at §AbCAR
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YAZAR REHBERi

Yavin Ilkeleri

a. UDEKAD (Uluslararasi Dil, Edebiyat ve Kiiltur Ara§tirmalan Dergisi) uluslararasi 

hakemli bir dergi olup, ozel sayilar di§inda yilda 2 sayi yaymlamr.

b. UDEKAD (Uluslararasi Dil, Edebiyat ve Kultiir Ara§tirmalan Dergisi) Dergisi, dil, 

edebiyat ve kiiltor ara§tirmalan iizerine yazi yayinlayan bir dergidir.

c. (v’alismalarda ozgiinliik ve alana katki saglama olcutleri aramr.

d. Dergimize makale gonderen/gonderecek iiyelerin, kullanici kimlik bilgilerine 

Orcid Numarasi'm da eklemeleri gerekmektedir.

e. UDEKAD (Uluslararasi Dil, Edebiyat ve Kiiltor Ara§tirmalan Dergisi) Dergisi’ne 

gonderilen makaleler, daha once higbir yerde yayimlanmami§ ya da yayimlanmak 

iizere lcabul edilmemi§ olmalidir.

f. UDEKAD (Uluslararasi Dil, Edebiyat ve Kiiltor Ara§tirmalan Dergisi) Dergisi’ne 

yayinlanmasi ifin makale gondermek isteyenlerin, gali§malarmi 

http://www.dergipark.gov.tr/udekad adresinde yer alan Makale Takip Sistemi’ne iiye 

olarak, buradan gondermeleri gerekir.

g. Editor Kurulu’nun ozel karan di§inda, 8 sayfadan az, 30 sayfadan fazla olan makaleler 

degerlendirmeye almmaz.

h. Makalelerle birlikte http://www.ithenticate.com/ sitesinden alinacak benzerlik raporu 

(hifbir filtreleme yapilmamali) da ek dosya olarak yiiklenmeli ya da dergimizin mail 

adresine gonderilmelidir. (Y. Lisans/Doktora ogrencileri dani§manlari araciligiyla 

veya herhangi bir ogretim iiyesinin hesabi ile benzerlik raporu alabilirler. Bagli 

bulunulan iiniversitenin iThenticate aboneligi varsa soz konusu siteden iicretsiz olarak 

benzerlik raporu ahnabilir).

i. Herhangi bir yazinm UDEKAD (Uluslararasi Dil, Edebiyat ve Kiiltur Ara§tirmalan 

Dergisi) Dergisi'nin elektronik sistemine eklenmesi, yazinm yayinlanmasi i?in 

ba§vuru olarak kabul edilir ve yazinm degerlendirilme siireci ba§lar. Yazilar igin telif 

iicreti odenmez.

j. UDEKAD elektronik bir dergidir. Bu yiizden ba§vurunun yapilmasmdan yazmm 

yayinlanmasi asamasina kadar uzanan siiregteki turn i§lemler elektronik ortamda 

gerfekle§ir.
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к. Yayinlanmasi igin UDEKAD (Uluslararasi Dil, Edebiyat ve Kiiltiir Ara§tirmalari 

Dergisi) Dergisi’ne gonderilen yazilarin basim ve yayin haklan dergiye devredilmi§ 

olur. Bu yazilar dergi yonetiminden izin alinmaksizin bir ba§ka yayin organinda 

yayinlanamaz, 9ogaltilamaz ve kaynak gosterilmeden kullanilamaz.

1. UDEKAD (Uluslararasi Dil, Edebiyat ve Kiiltiir Ara§tirmalan Dergisi) Dergisi’ne 

gonderilmi§ yazilardan kaynaklanmasi muhtemel herhangi bir yasal, hukuksal, 

ekonomik ve etik sorumluluk, soz konusu yazi yayinlanmi§ olsa bile yazarlarina aittir. 

Dergi herhangi bir yiikiimliiliik kabul etmez. 

m. UDEKAD (Uluslararasi Dil, Edebiyat ve Kiiltiir Ara§tirmalan Dergisi) Dergisi’nin 

yayin dili Tiirk9edir. Ancak ingilizce, Rus9a, Almanca, Fransizca, Arap9a, Fars9a vb. 

dillerden gelen yazilar da degerlendirmeye tabi tutulur ve hakemler tarafindan 

yayimlanmasi uygun goriildiigii takdirde yayinlanir. 

n. Makale takip sistemine yiiklenecek olan makalenin ba§inda 200-300 kelimeden 

olu§an Tiirkge ve Ingilizce dzet, 3-5 kelimelik anahtar kelime / keywords; Tiirk^e ve 

Ingilizce ba$liga yer verilmelidir. Tiirk9e ve ingilizce oz 9ali§manin amacini, 

kapsamini ve sonu9larini yansitmali, okuyucunun makalenin i9erigini kisa zamanda 

belirlemesine imkan vermelidir. Yabanci dilde yazilan makalelerde -  Tiirk9e ve 

ingilizceye ek olarak -  makale dilinde ba§lik, oz ve anahtar kelimeler yer almalidir. 

Yabanci dildeki ozetlerde dil yanh§lan olmamasina ozen gosterilmelidir. Oz ve 

Anahtar Kelimeler uluslararasi standartlara uygun olmalidir. Bu noktada ornek olarak 

“TR Dizin Anahtar Terimler Listesi, Medical Subject Headings, CAB Theasarus, 

JISCT, ERIC v.b.” gibi kaynaklar kullanilabilir.

o. Makale yayima kabul edildikten sonra, 9ali§manin sonu9 boliimiinden sonra 

makalenin yakla§ik %5-15'i (500-750 kelimeden olu§an) kadar ingilizce geni§letilmi§ 

ozet (extended abstract) bulunmalidir. Geni§letilmi§ ozet, “oz”de oldugu gibi 

ara§tirma ile ilgili ama9, problem, yontem, bulgular ve sonu9 bilgilerini i9ermelidir. 

Makalenizin yurt di§inda atif alabilmesi i9in bu onemlidir. Ara§tirma metninde yer 

almayan herhangi bir bulgu veya sonu9 bulundurmamalidir. Geni§letilmi§ ozette metin 

i9indeki bilgilere gondermede (Om. Sayfa 2’de belirtildigi gibi; giri§ kisminda da dile 

getirdigimiz gibi vs.) bulunulmamalidir. ingilizce yazilan makalelerde Summary 

bulunmasina gerek yoktur. 

p. Bir ara§tirma kurumu/kurulu§u tarafindan desteklenen 9ali§malarda, soz konusu 

kurumun/kurulu§un ve projenin adi, varsa, tarihi ve sayisi dipnotla belirtilmelidir.
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q. Kongre ve sempozyum bildirilerinde toplantinin adi, yeri ve tarihi belirtilmelidir. 

r. Atif ve kaynakga yaziminda dergimizin kurallanna gore hazirlanmayan makaleler 

duzeltilmedik9e kabul edilmeyecektir.

2. Yazim Kurallan

a. Yazilar, Microsoft Word programinda yazilmali ve sayfa yapilan a§agidaki gibi

diizenlenmelidir:

Kagit Boyutu A4 Dikey

Ust Kenar Bo§luk 2,5 cm

Alt Kenar Bo§luk 2,5 cm

Sol Kenar Bo§luk 3 cm

Sag Kenar Bo§luk 3 cm

Yazi Tipi Times News Roman

Yazi Tipi Stili Normal

Yazi Boyutu (normal metin) 12

Yazi Boyutu (dipnot metni) 10

Tablo-grafik 10

Paragraf Girintisi (Ilk Satir) 1,25

Paragraf Araligi Once 6 nk, sonra 0 nk (Tablo ve grafiklerde 

once ve sonra 0 nk)

Satir Araligi 0,15)

b. Ozel bir yazi tipi (font) kullamlmi§ yazilarda, kullamlan yazi tipi de, yaziyla birlikte 

gonderilmelidir.

c. Yazilarda sayfa numarasi, list bilgi ve alt bilgi gibi ayrintilara yer verilmemelidir. 

Dipnotlar, sadece yapilmasi zorunlu a9iklamalar igin kullamhr ve “DiPNOT” 

komutuyla otomatik olarak verilir.

d. Makale i9erisindeki ba§liklar koyu, her bir kelimesinin sadece ilk harfi biiyiik, sola 

dayali olmali, ba§ka hi^bir bi9imlendirmeye yer verilmemelidir.

e. Kisaltma kullamlacaksa Tiirk Dil Kurumu Yazim Kilavuzu’nda belirtilen kisaltmalar 

esas alinmalidir.

f. Makalede atif sistemi olarak APA kullamlmalidir. Makalenin sonunda mutlaka 

kaynak9a bulunmak zorundadir.
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AUTHOR GUIDE

Editorial Principles

a. UDEKAD (International Journal of Language, Literature and Culture Researches) is 

an international peer-reviewed journal, published twice a year except for special 

numbers.

b. UDEKAD (International Journal of Language, Literature and Culture Researches) is a 

journal that publishes articles on language, literature and culture research.

c. In the studies, criteria of originality and contributing to the field are sought.

d. Members who sent/send articles to our journal need to add their Orcid Number to their 

user credentials.

e. The articles submitted to UDEKAD (International Journal of Language, Literature and 

Culture Researches) should not have been published anywhere before or should not be 

accepted for publication.

f. Those who want to submit articles for the publication of UDEKAD (International 

Journal of Language, Literature and Cultural Researches) should send their work as a 

member of the Article Tracking System at http://www.dergipark.gov.tr/udekad.

g. Except for the editorial board's special decision, articles that are less than 8 pages and 

more than 30 pages are not evaluated.

h. The addition of any text to the electronic system of the UDEKAD (International 

Journal of Language, Literature and Cultural Researches) is accepted as an application 

for publication and the process of evaluation of the article begins. No royalties are 

paid for articles.

i. UDEKAD is an electronic journal. As a result, all the processes from the application 

to the publication of the article take place in the electronic environment.

j .  The publication rights of the publication sent to UDEKAD (International Journal of 

Language, Literature and Cultural Researches) will be transferred to the journal. These 

articles can not be published, reproduced, or used without reference to another 

publication without permission from the editor of the journal.

k. Any possible legal, economic and ethical responsibility arising from the writings sent 

to the UDEKAD (International Journal of Language, Literature and Culture 

Researches) Journal belongs to the authors even if  the mentioned article is published. 

The journal does not accept any liability.
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1. UDEKAD (International Journal of Language, Literature and Culture Research) is 

published in Turkish. However in English, Russian, German, French, Arabic, Persian 

and so on. Languages articles will also be evaluated and published if they are deemed 

appropriate by the referees.

m. At the beginning of the article, which will be uploaded to the article tracking system, a 

summary of English, consisting of 200-300 words, 3-5 words for keywords; English 

title should be included. It should reflect the purpose, scope and outcome of the study 

in English and allow readers to quickly determine the content of the article. Articles 

written in foreign languages - in addition to Turkish and English - must include title, 

abstarct and keywords in the article language. Care should be taken not to have 

language mistakes in foreign summaries. Abstact and Key Words must comply with 

international standards such as Medical Subject Headings, CAB Theasarus, JISCT, 

ERIC.

n. In studies supported by a research institution / organization, the name of the institution 

/ organization and the project, if any, date and number, should be indicated in 

footnotes.

o. The name, place and date of the congress or symposium should be indicated in the 

reports or articles.

p. Articles which are not prepared according to the rules of our journal will not be 

accepted unless they are corrected.
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Writing Rules

a. Articles must be written in the Microsoft Word Program and the page structure must 

be created as follows:

Paper Size A4 Vertical

Top Margin 2,5 cm

Bottom Margin 2,5 cm

Left Margin 3 cm

Right Margin 3 cm

Font Times News Roman

Font Style Normal

Type Size (Regular Text) 12

Type Size (Footnote Text) 10

Table-graphic 10

Paragraph Entry (First Line) 1,25

Paragraph Spacing Before 6 nk, after 0 nk (Table and 

graphic -  before and after 0 nk)

Line Spacing 1,15

b. In the special font used articles, the font used should be sent with the article.

c. Artciles should not be included details such as page numbers, headers and footers.

d. Only the initial letters of each word in the headlines of articles should be capital and 

no other formation should be included.

e. In terms of spelling and punctuation, Turkish Language Institution Spelling Guide 

should be based on beyond exceptions required by the article or topic.

f. APA should be used as the citation reference system. At the end of the article, there 

must be a bibliography.
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MODERN IRAN §IIRI, NIMA YUSIC VE TAKIPCILERI

MODERN PERSIAN POETRY, NIMA YUSHIC AND HIS FOLLOWERS

Cemalettin TA§KEN*

MAKALE BILGISI OZET

^  Geli§: 01.10.2018
s /K a b u l:  23.10.2018

Anahtar Kelimeler:

Fars Dili ve Edebiyati, 

Modern Iran §iiri, 

Nima Yusic,

Nimai §iir.

Gunumuzde Iran denilen kadim topraklarin devlet olma gelenegi, 3 bin yillik 
tarihi ve politik bir birikimin eseridir. Tarih kavraminin var oldugu donemden bu 
yana, iran cografyasinda birgok medeniyet ya§ami§ ve bir o kadar da farkli devlet 
kurulup yok olmu§tur. Bu dongu igerisindeki her bir medeniyet, kendisini takip 
edenin kulturune ve siyasi yapisina katkida bulunmu§tur. Guglu bir devlet 
gelenegine sahip olan iran’in Batili fikri ve siyasi gelenekle tani§masi daha gok 
19. yuzyilin sonlan ve 20. yuzyilin ba§lanna denk gelmektedir. Bu tarihten 
itibaren iran; kendi tarihi, dil ve edebiyat ozgunluklerini modern sistemle ortak 
bir paydada bulu§turma gayreti iginde olmu§tur. Bu suregte ya§anan siyasi olaylar 
ve koklu degi§imler, edebiyat ve sanatta kendisine yer edinmi§tir. iran’daki Bati 
kaynakli yenilikgi anlayi§, edebiyat ve sanatin yani sira §iirde de degi§imi zorunlu 
kilmi§tir. “Modern iran §iiri Nima Yusic ve Takipgileri” ba§likli gali§ma, iran 
§iiri’nin modernle§me surecini ele almaktadir. “Modern iran §iirinin babasi” 
olarak bilinen Nima Yusic ve onun takipgilerinin bu surece olan katkilan tespit 
edilmeye gali§ilmi§tir. Qali§mada Nima Yusic’e geni§ge deginilmi§, Nimai §iir 
tarzini devam ettiren diger §airlerle ilgili muhtasar bilgiler verilmi§tir.

ARTICLE INFO ABSTRACT

|^ |  Received: 10.01.2018 
s /  Accepted: 10.23.2018

The tradition of being the state of the ancient land called Iran is a result of 3000 
years of historical and political accumulation. Since the beginning of history, 
many civilizations appeared in Iran geography, and several states established and 
collapsed. Within this cycle, every single civilization have contributed to culture 
and political structure of its successors. As a country, having a strong state 
tradition, Iran's acquaintance with Western intellectual and political culture 
started in the late 19th and early 20th centuries. Thereafter, Iran has endeavored 
to find a common ground between itself and modern system in terms of historical, 
linguistic and literary works. The political events and radical changes occurred in 
this process have taken place in literature and art. This innovative understanding, 
owes its origins to the West, necessitated a change in poetry in addition to 
literature and art. This study entitled “Modern Persian Poetry, Nima Yusic and his 
followers” discusses the modernization process of Persian poetry. Nima Yusic, 
who is known as “the father of modern Iranian poetry”, and his followers' 
contributions to this process have been tried to be determined. In this study, Nima 
Yusic is mentioned extensively, and conclusive information over the other poets 
who continued the Nimai Poetry style is also included.

Keywords:

Persian Language and 
Literature,

Modern Persian Poetry, 

Nima Yushic,

Nimai Poetry.
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2 Cemalettin TA§KEN

Extended Abstract
Iranian culture has led to substantial changes in socio-political sphere by intellectual developments 

throughout the history. The 20th century was a highly active and long century in the history of Iran. The social 
and intellectual movement in the early 20 th century paved the way for the 1906 Constitutional Revolution, and 
the new social life, which was tried to be adopted, paved the way for the emergence of new ideas and literary 
insights. In the early 1950s, new topics in literature and the sociology of literature have contributed to the 
development of national consciousness. These contributions of the sociology of literature continued in the 1960s 
with the demands of reform against the Shah Administration.

This continuity was in parallel with global political, social and intellectual developments. Social and 
intellectual mobility in the world, especially in Europe, has been directly reflected in the thought and art 
movements in Modern Iranian literature. Iran has entered a period of change and transformation as mainly 
observed in cultural sphere in the period of Reza Shah (1921-1941), which dominated the country since the 
1920s. However, a group of intellectuals that believes that this transformation is not appropriate for Iranian 
culture and social understanding. Many poets and writers who gave literary works in this period claimed that the 
change in the country was a dangerous transformation rather than a useful development. Nima Yusic (1897­
1960) was the first who objected to the rapid transformation with one of his poetries. Poets like Ahmad Shamlou, 
Sohrab Sepehri, Fereydoon Moshiri, Forough Farrokhzad supported the literary objections of Nima, following 
his new poetic approach.

While these radical transformations were taking place in the country, Nima initiated a modern 
understanding of poetry by changing the classical flow of Iranian poetry. It can be said that poems written by the 
poet in this period are more effective than modern political theories over the future of the country. The poet who 
grew up in the climate of change of the Second Constitutional Monarchy destroyed the image of Iranian poetry 
in its most complicated period (1920-1940). Instead of classical style of poetry, he developed the verse technique 
and he emerged with a new and modern approach. The libertarian and dissenting concept created by Nima in 
Modern Iranian poetry seems to be carried on by the followers of his works.

Besides the critical efforts of Nima, the developments in literature and other fields of art influenced the 
modern literature understanding in the country. Sadeqh Hedayat’s committing suicide in Paris in 1951 coincided 
with the death of Nima in 1960, as a recent movement in Iranian culture and literature. This spirit, which was 
initiated by Nima, had uprooted the hopes of the Iranians during the second Shah and expressed their aspirations 
for the future. Iranian poets, directors, storytellers, novelists, painters, and photographers have been the 
guarantors of the hope of the Iranian people against the oppressive rule of Mohammad Reza Shah. The rise of 
Nima and his followers had become the property of society in the period of Pahlavi rule and this brought along 
the fact that they were representative of the social opposition and sensitivity in Iran.

Because of this dissenting understanding, Mohammed Mossadegh, the political figure of the 1950s, had 
the chance to come to power, but this opportunity did not last long. In 1953, Prime Minister Mohammad 
Mossadegh was dismissed by a coup and the Shah returned to rule. This event took place in modern Iranian 
poetry with the air of despair. And the libertarian spirit developed by Nima and his followers gained social 
visibility and created a field that made cultural expression possible. This spirit continued until the 1979 Iranian 
Revolution and was one of the factors that nourished the revolution.

In spite of the increasing pressures of the Pahlavi administration, which came to the office for the second 
time after 1953, the concept of libertarian expression appeared in many areas in the country. Especially in the 
struggle, started with Forough Farrokhzad, women gave their liberation struggle and drawn the ways of 
salvation. Nima and his followers became cheerful and hopeful followers of Modern Iranian Poetry. Iranian 
poets, the most important public intellectuals of their country, pushed the possibilities through the poetic 
modernity they presented in their works, beyond the political pressures on the people and they had hopes and 
objections about the future of the Iranian people.

Giri§

iran, tarihi, kulturel, siyasal ve toplumsal yapisinin yani sira ozellikle edebiyati ile de 
dunya kultur mirasina onemli katkilari olan bir medeniyettir. Tarihi boyunca toplumsal ve 
fikir hayatinda muhim degi§imlerin ya§andigi bir cografya olan iran’daki bu degi§imler 
edebiyat alaninda da kendisini gostermi§tir. 20. yuzyilin hemen ba§larindaki toplumsal ve 
fikri hareketlilik, 1906 Anayasa Devrimi’ni beraberinde getirmi§, benimsenmeye gali§ilan
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sosyal hayat, yeni fikri ve edebi anlayi§larin ve bu anlayi§lari farkli yakla§imlarla yorumlayan 
§airlerin ortaya gikmasinin da onunu agmi§tir. 1950’li yillarin ba§inda edebiyattaki yeni 
konular ve edebiyat sosyolojisinin, sosyal konularin ve sorunlarin edebi eserlerde i§lenerek 
farkli gozum yollari sunmasi ve okuyucuyu bilinglendirmesi agisindan milli bilincin 
geli§mesine onemli katkisi olmu§tur. Bu katkilar, 1960’larda ulkede §ah Yonetimi’ne kar§i 
ba§ gosteren reform istekleriyle devamlilik gostermi§tir. Nihayet sureg, 1979 yilinda 
“Devrimler Yuzyilinin Son Buyuk Devrimi” ile sonuglanmi§tir. Modern donem iran’inda 
ya§anan bu siyasi ve toplumsal degi§imler §iir ve edebiyatta kendine yer bulmu§tur. Sosyal ve 
fikri degi§imlerin etkili bir §ekilde ifade edilebildigi bir alan olarak one gikan §iir ve edebiyat, 
yeni formlara burunerek farkli bir baki§ agisi, anlayi§ ve yorum kazanmi§tir. Soz konusu 
gali§mada Modern iran §iiri’nin babasi olarak kabul edilen Nima Yusig’ten ba§layarak 
kendilerine has usluplariyla modern §iire katki sunan §airlerin §iir anlayi§larina deginilecek, 
son yuzyilda ulkede ya§anan toplumsal geli§meler i§iginda Modern iran §iiri’nin “dogu§u ve 
geli§mesi” irdelenemeye gali§ilacaktir.

Modern Iran §iirinin Dogu^u

Me§rutiyet hareketlerinin iran sosyal yapisina etki etmeye ba§ladigi donem degi§imler, 
§iir ba§ta olmak uzere kendini edebiyatta da hissettirmeye ba§lami§tir. Bu donemde nesre 
roman, oyku ve piyes gibi yeni turler girerken §iirde de daha gok igerige yonelik degi§im ve 
yenile§meler gorulmu§tur. (Afary 1996: 9-11). Klasik donem §iirindeki tekduze kaliplarda 
meydana gelen degi§imlerle birlikte siyasi tebligler, mizahi yazilar, mustezad, terane, tasnif ve 
terci-i bendlerden yararlanilmaya ba§lanmi§tir. Bu tarz §iirlerin onemli bir kismi halk 
tarafindan begenilse de benimsenmesi igin §iirde yeni mazmunlara yer verilmesi gerekmi§tir. 
Yeni mazmunlarin §iirde yer almasi zaman aldigi igin bu tur §iirler gunumuz iran §iiri igine 
hemen girememi§tir. Eski §iir anlayi§inm kolay degi§meyecegi gergegi, o donem eser veren 
§airleri; du§unce ve duygularin geli§mesi igin yeni yollar aramaya sevk etmi§tir (Browne 
1914: 42). Bu donemde pek gok aydin ve edebiyatgi geriye donu§ fikrini yogun bir §ekilde 
ele§tirmi§ ve iran §iirini klasik donem §airlerinin etkisinden kurtarmak gerektigini ileri 
surmu§lerdir. Bu donemde konularin da degi§meye ba§lamasi, Modern iran §iirinin dogu§una 
on ayak olmu§tur. Ozellikle vatani ve milli manzumeler, yeni iran §iirinin en gok kullanilan 
mazmunlari olmu§lardir. Zira iran’da yabanci nufuz ve tahakkumun arttigi bir donemde 
§airler, maziye donerek tarihlerini ve medeniyet hafizalarini tazeleme egiliminde olmu§lardir 
(Anbarcioglu 1966: 86).

Eski edebiyatin yeti§tirdigi §air geleneginden olan Vahid-i Destgirdi ve Bediuzzaman 
Furuzanfer gibi §airler eski edebiyat gelenegini devam ettirmekten yana egilim 
gostermi§lerdir. Bediuzzaman Furuzanfer gibi §airlerin muhafazakar edebiyatgi tutumlarina 
ragmen ortaya gikan yeni mazmunlari ifade etmek igin yeni usluplara ihtiyag duyulmu§tur 
(Kanar 2013: 209). iran siyasi ve sosyal yapisinin, karma§a igerisinde kendine yol bulmaya 
gali§tigi bir donem olan 1914-1925 yillari §airler igin bir arayi§ donemi olarak one gikmi§tir. 
Klasik donemi taklit etmekten kaginan bu §airler yeni mazmunlari eski §iir kaliplariyla birlikte 
kullanma yoluna gitmi§lerdir. Bir yandan I§ki ve Lahuti, §iirde kendilerine has bir uslup 
yakalamaya gali§irken diger taraftan Irec Mirza §iire konu§ma dilini sokmu§tur. Ancak I§ki ve 
Irec gibi §airler kendilerini klasik edebiyatin etkisinden kurtaramami§lardir. Bu durum,
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temelde Yenilik^ler ve Eski Edebiyat yanlilari olmak uzere iki muhalif grubun olu§masina 
sebep olmu§tur. iran §iirinin modern anlamda yeniden §ekillenecegi bir donem olarak one 
9ikan bu donem igin belirgin bir homojenlikten de soz etmek zor bir hale gelmi§tir. Bu 
donem, Kacarlar doneminden Me§rutiyet’in ilan edilmesine degin ge9en sure i9erisinde 
ozellikle tema ve i9erik baglamindaki bir yenile§me arayi§inin devami niteligindedir 
(Kirlangi9 2001: 106).

Nima’nrn Du^unce Dunyasi

Gu9lu bir §iir gelenegine sahip olan iran §iirinin bi9im ve i9erik a9isindan degi§im 
sureci sancili olmu§tur. §airler ve takip9ilerinin §iirle ilgili ali§kanliklari ve klasik §iirin iran 
toplumu uzerindeki derin etkisi de degi§im surecinin uzun olmasina yol a9mi§tir. Bu durum 
ayni zamanda yenilik taraftari olan §airlerin yeni bi9imleri denemede israrci olmalarinin da 
onune ge9mi§tir. Yenilik9i §airler bu yolla yeni temalar gundeme getirip bi9imle pek ilgili 
olmayan bir degi§imi benimsemi§lerdir. §iirde yeni bir dile ula§mak gerektigini soyleyenler 
olmu§sa da §iirde bi9im a9isindan gosterilen bu 9aba, Nima Yusic’le ozde§le§mi§tir. Bu 
nedenle Fars Edebiyati ile ilgilenen ve ozellikle Modern iran §iirine dair 9ali§malar yapmi§ 
olan bir9ok isim, Nima Yusic’i iran §iirinin babasi olarak tanimlamaktadir (Kirlangi9 2001: 
107).

Nima, unlu §iiri “Efsane” ile iran toplumuna yeni bir anlam dunyasiyla yepyeni dizeler 
sunmu§tur. Nima, doneminin butun 9alkantili halleri ve fikri karma§asina ragmen, yeni bir 
du§unce ve baki§ a9isi, e§ine az rastlanabilen bir cesaret ve tamamen bagimsiz ifade §ekilleri 
ile §iirin seyrini degi§tirmede olduk9a ba§arili olmu§tur. Daha sonralari Feridun-i Tevelleli, 
“Efsane” turn §iir kalibini benimseyerek Nima tarzini kullanan ilk §airlerden birisi olarak one 
9ikmi§tir. “Efsane” ile birlikte ba§layan yeni tarz gazel, sadece Tevelleli’ye ozgu bir tarz 
degildir. Modern iran §airleri arasinda sadece Nima’nin bir ekol oncusu olduguna inanan 
Ahmed-i §amlu, diger §airleri onun ya da daha onceki donemlerde ya§ami§ §airlerin takip9isi 
olarak kabul etmektedir. Ona gore §iir, tamamiyla sanat9inin duygulari ve i9 dunyasinda 
olu§turdugu du§uncelerinden dizelerine yansimasidir (Dabashi 2003:113). Bu §ekilde ortaya 
9ikan sanat eseri de, sanat9inin i9erisinde ya§adigi toplumun bizzat degerlerinden 9ekip 
alarak, ozumseyerek dizelerine aktardigi zaman deger kazanmaktadir. Modern iran §iirinde 
romantizm, Nima’nin Efsane adli §iiriyle ba§lami§, geli§erek devam etmi§tir (Hakkak 1978: 
29-39).

Bati romantizminin etkileri Nima ve geli§tirdigi tarzin takip9ileri arasinda yer alan 
§airlerin eserlerinde yer yer gorulmektedir. Efsane, bir bakima romantik §airin bir 
manifestosudur. Daha sonralari Modern iran §airlerinden Perviz Natil-i Hanleri, Feridun-i 
Tevelleli ve Ahmed Gul9in-i Maani, bu tarzi devam ettiren §airler arasinda yer almi§lardir. 
Furug-i Ferruhzad ilk u9 §iir mecmuasindaki §iirlerini bu tarzin yogun etkisi altinda kaleme 
almi§tir (Yildirim 2011: 2, 143-169).

Nima! §iir

iran cografyasinin buyuk bir siyasi aksiyon ya§adigi bir donemde Nima, azmi ve 
kararliligi ile one 9ikmi§tir. Onun hedefinde Klasik iran §iir gelenegini degi§tirerek iran’in
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§iirde modernlik akimini ba§latmak vardir. Nima’nin §iirleri ve modern §iir uzerine 
geli§tirdigi teoriler, Riza §ah saltanatinin ilk donemlerinde ortaya gikan devrimci fikir ve 
radikal hareketlerinin hemen hepsinden daha etkindir. §air bu donemde klasik Arapga/Farsga 
vezin tekniginin yorucu kaliplarindan estetik bir kurtulu§ hikayesi gikarmak igin §iire dair 
yeni teoriler ortaya atmi§tir. Bu dogrultuda Klasik iran §iirin temelini olu§turan eskimeye yuz 
tutmu§ vezin teknigini donu§turmeyi amaglayan §air, doneminin siyasi meseleleriyle 
ilgilenmeyi de ihmal etmemi§tir. Amin diyen ku§ §iirinde daha bigimci idealler ile kendine has 
ozgurlukgu siyaset anlayi§ini harmanlayarak iran §iir tarihinin en etkin siyasi §iirlerinden 
birini ortaya koymu§tur (Hakkak 1995: 151).

Yakla§ik olarak altmi§ yil suren ve “Nima ^agi” olarak adlandirilan bu donem, zaman 
agisindan kisa ve sinirli olmasina ragmen, her devresi Fars dili ve edebiyati uzerinde onemli 
etkiler birakan olaylara sahne olmasi bakimindan dikkate deger bir suregtir (Yahakki 
1375/1996: 85). iran toplumunun ya§adigi bu karma§a donemine §ahitlik eden Nima, du§unce 
dunyasini bu olaylara paralel olarak §ekillendirmi§tir. iran’da ya§anan Me§rutiyetin yani sira 
dunyada onemli degi§imleri beraberinde getiren 1. Dunya sava§i, §airin hem du§unce 
dunyasinda hem de sosyal hayatinda onemli etkiler birakmi§tir. Bati kulturune a§ina olmasi ve 
o donemin yaygin dillerinden Fransizcayi bilmesi, ba§ta Fransiz edebiyati olmak uzere diger 
Bati edebiyatlarina ilgi duymasinin yani sira Turk ve Arap Edebiyati ile de yakindan 
ilgilenmesi, §airin §iir dunyasina yeni ufuklar agmasini saglami§tir (Hakkak 2004: 42-43).

Nima, Turk ve Rus Edebiyati’ni yakindan tanima firsati bulmu§, eski Kafkas §airler 
uzerine de incelemeler yapmi§tir (Yahakki 1375/1996: 91). Karamsar bir ruh yapisina sahip 
olan §air, §ehir hayatinin sikiciligindan kagip gok istedigi ozgur dunyayi §iirlerinde tasvir 
etmi§tir. §ehir hayati surdugu omrunun buyuk bolumunde koyunden hig kopmami§, hayal 
dunyasiyla da olsa bir tarafi hep koyunde kalmi§tir (Kivamuddin 1371/1992: 55). Tahran’da 
ya§adigi donemde edebi ve bilimsel gevrelerle yakin ili§ki kuran §air edebi faaliyetlerini 
yogun bir bigimde surdurmu§, temsilcisi oldugu akimi canli tutmayi amag edinmi§tir. §air 
benimsedigi yeni §iir anlayi§ina yonelik yapilan ele§tirileri degerli gormu§, sert cevaplar 
vermemi§tir. §airin bu tavrinin en onemli sebebi ise benimsemi§ oldugu §iir tarzinin klasik 
anlayi§a sahip olan §airler tarafindan da kabul gormesini saglamaktir.

iran siyasi ve sosyal hayatinda sik sik ya§anan degi§imler ve ini§ giki§larin, siyasal ve 
sosyal sonuglari ve etkileri, §airin toplumsal hayattan kenara gekilmesini ve Tahran’in iyi 
olmayan ortamindan bir nebze de olsa uzakla§masini beraberinde getirmi§tir. Ozellikle iran’in 
en galkantili siyasi donu§umlerin igine gekildigi 1920’li ve 1930’lu yillarda memleketi 
Hazar’in ormanlarina ve daglarina siginmi§tir. Bu surede Farsga §iirinin i§levselligini 
kaybetmi§ bigimsel vezin tekniginin yerine modern bir §iir anlayi§i yerle§tirmeyi 
amaglami§tir. Bu hedef dogrultusunda yeni ya§am ve umutlari ye§ertecek §iire ozgurle§me 
anlayi§i getiren yeni bir vezin teknigi ortaya gikarmi§tir. §air bu giri§imi, “iranli” oznenin 
olu§umunda Me§rutiyet Devrimi kadar etkili oldugunu soylemek abarti olmaz. Nima’nin bu 
ongorulu vizyonunu devralan iranli §airlerin bu anlayi§i devam ettirmesi, onun yirminci 
yuzyil Farsga §iirde §airin etkisini ortaya koymaktadir (Dabashi 2007: 130). Nima’nin §iirleri 
siyasi kaosla bogu§an iran halkinin kurtulu§ bildirisi niteligindedir. Bu anlamda §airin §iirini 
okuyup anlayan higbir iranli yerli bir zorbaya veya yabanci bir somurgeciye boyun egmez.
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Tek bir §arkiyat9inin bile onun §iir anlayi§i uzerine herhangi bir yorum uzerinde 
bulunmamasi Nima’nin ba§arisini gostermektedir.

§air, bu ideallerle inzivaya 9ekildigi donemde, yeni tarzdaki §iirlerinden birini yine eski 
vezinlerde kaleme aldigi “Efsane”yi okuyucularina sunmu§tur. Bu onemli §iirinin ilk 
par9alarini me§rutiyet doneminin en fanatik ve en ileri u9ta yer alan edebi-siyasi gazetelerden 
olan Mirzade-yi I§ki’nin Karn-i Bistom adli gazetesinde birbiri ardinca birka9 gun boyunca 
yayinlanmi§tir. Onemli ol9ude kendisine un kazandiran bu §iirinden dolayi Nima, “Efsane 
§airi” olarak da bilinmektedir.

Nima’nin bu §iiri aslinda edebi a9idan ve §iir sanati bakimindan degerlendirildiginde 
fazla olgun ve one 9ikmi§ bir §iir olmasa da i9eriginde yer verdigi hayalci tasvirler, 
kendisinden onceki §airlerin kullanmami§ oldugu birtakim mazmunlar, kelimeler ya da 
terkipler a9isindan bakildiginda benzersiz olarak kabul edilmektedir (Lengrudi 2005: 95-97). 
Bu durum Modern iran §iirinin kaliplari di§ina 9ikan ilk ornegi olmasi bakimindan degerli 
gorulmu§ ve §iirde degi§im isteyen §air ve toplum tarafindan anlamli bulunmu§tur. “Efsane”, 
ba§ka bir deyi§le Modern iran §iirinin temel ta§i olarak iran edebiyat tarihinde yerini almi§tir 
(Zerrinkub 1363/1993: 144-145). Efsane adli §iirin yayinlanmasi, edebi 9evrelerin itirazlarini, 
ele§tirilerini ve hi§imlarini uzerlerine 9ekmi§tir. Ancak daha once de ifade dildigi uzere Nima, 
bu ele§tirilerden ve kusur aramalardan hi9bir zaman incinmemi§, sikilmami§ ve kendi idealleri 
ugrunda sanatini icraya devam etmi§tir. O, muhaliflerini hemen ilk adimlarinda kendinden 
urkutmek ve uzakla§tirmak istememi§tir. Bu yuzden “Efsane” adli §iirinde Fars §iirinin temel 
esaslarindan ve unsurlarindan o kadar uzakla§mami§tir. (Hakkak ve Talattof 2004: 200, 260).

Nima, vezin ve kafiyeyi yerinde kullanmi§tir. Ancak art arda tekrarlanmalarini onlemek 
i9in aralarina birer misra koymu§tur. Boylece ya§adigi toplumun ve kendinin dertleri ve 
yalnizliklarini en iyi §ekilde ifade etme ozelligini ta§iyan bir “tegazzul” turn ortaya 
9ikarmi§tir. (Yahakki 1375/1996: 94-95). Nima’nin Efsane §iirinde on plana 9ikardigi 
Tegazzul turunun yani sira h§. 1301/1922 yilindan itibaren Muhammed Ali Cemalzade’nin 
Yeki Bud Yeki Nebud adli oykusu, M ufik-i Kazimi’nin Tahran-i M ahuf adli romani ve ayni 
zamanda Hasan-i Mukaddem’in Cafer Han Ez Fireng Amede adli tiyatrosu gibi Modern iran 
edebiyatinin 9e§itli dallarinda 9agda§ nitelikte eserler kaleme alinmaya ba§lami§tir. Bu durum 
ve degi§im edebiyat ve sanata yeni turlerin girmesiyle kendini gostermi§tir (Yildirim 2011-2: 
152).

Yukaridaki isimlere ek olarak Modern iran edebiyatindaki degi§imlere onemli destegi 
ve katkisi olan birka9 ismi daha zikretmek gerekmektedir. Modern iran Romaninin kurucusu 
olarak bilinen Sadik Hidayet, donemin sosyal ve siyasi konularina gosterdigi duyarlilikla one 
9ikan yazar ve du§unur Celal Al-i Ahmed ve iran’in etno-politik yapisini oykulerine ba§arili 
bir §ekilde yansitan Samed Behrengi’den de bahsedilmelidir. Ornegin Pehlevi doneminin 
yikici etkisi, en net §ekilde Sadik Hidayetin romanlarinda gorulmektedir. Yazarin Kor Bayku§ 
(1937) adli romani, Pehlevi hanedanliginin en gu9lu donemlerinde ortaya 9ikmi§tir. Roman, 
surekli olarak kendi ge9mi§ine oykunmek zorunda birakilan ve gelecegin kendisi i9in ne 
getirecegini ogrenmesine asla izin verilmeyen bir halkin hakli isyanini dile getirmektedir. Bu 
isyan, Pehlevi donemindeki baskici anlayi§in alayli bir dille ele alini§idir. Celal Al-i
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Ahmed’in Garbzedegi adli eseri ise Bati ku§atmasina bir ba§kaldiri§ olmasinin yani sira iran 
halkinin gelecegine dair yol haritasi niteligindedir.

Nima’nin edebi anlayi§indaki degi§imlerin birdenbire degil a§ama a§ama oldugu 
gorulur. §iirde kendini kabul ettirdigi yildan itibaren 15-20 yil boyunca tam anlamiyla serbest 
§iir soylemekten kaginmi§tir. §air daha once kaleme aldigi eserlerde vezin ve kafiyeyi 
kullansa da Efsane’den sonra 1316/1937 yilinda kaleme aldigi Kaknos adli §iiri, vezinden ve 
kafiyeden tam serbest bir tarzda kaleme aldigi ilk §iir olarak one gikmaktadir (Yahakki 
1375/1996: 95-96). “Kaknos” adli §iir iran §iirinin sancili surecinin serbest §iir anlaminda 
verdigi ilk urun olmasi hasebiyle de onemlidir. Zira §air bu §iiriyle, daha once Lahuti ve 
I§ki’nin, yeni tarz ve yeni formu §iire yerle§tirme anlaminda ba§aramadiklarini ba§armi§tir. 
Zira §iir, §airin kendi hayatinin gegmi§ donemini konu alan tematik bir §iir olarak one 
gikmaktadir. Bu §iirden sonra temsili §iir, Nima gaginda yayginla§arak devam etmi§, kendisini 
takip eden §airler de temsili §iire onem vererek bu gelenegi devam ettirmi§lerdir (Rypka 1968: 
66-67).

Nima Yu§ic’in, donemin diger §airleri gibi serbest §iire yonelmesi Fransizca ogrenerek 
Bati Edebiyati ile ilgilenmesi vesilesi ile olmu§tur. Ancak Nima ile diger §airlerin §iire 
yakla§imindaki en belirgin fark, §iirin anlam derinligine inmeden sadece §ekilsel ozelliklere 
onem vermek yerine §iirin ig dunyasina, diger bir deyi§le §iirin felsefesine inmi§ olmasidir. 
Nimai §iir tarzindaki degi§im, igerik, zihinsel §ekillenme ve §ekilsel degi§im olarak one 
gikmaktadir. §iiri bir ya§am tarzi olarak goren Nima’ya gore §air, ya§adigi zamanin butun 
ozelliklerini ta§iyan, ya§adigi ve §iirlerine ilham olan toplumun bireylerini, problemlerini, 
ne§elerini, uzuntu ve kederlerini bilen hisseden ve butun bunlari §iirine yansitan ki§idir. Yani 
ona gore §air, zamaninin havasini koklayabilen ve olaylari okuyabilen ki§idir. Ona gore butun 
bu ozellikler, §iirin igerik agisindan gosterdigi degi§ime i§aret etmektedir (Nafici 1997: 103).

Zihinsel §ekillenmede ise §air zamanin olaylarini gormek yerine hissetmelidir. Ona gore 
gergek sanatgi, halkin durumunu veya ya§anan olaylari, gorunu§te degil zihin dunyasinda 
olgunla§tirarak dizelerine aktaran ki§idir. Bu yolla ancak bir sanatgi kalipla§mi§ ifadeleri terk 
edebilir ve yerine yeni imgeler bulabilir. §airin §iire olan yakla§imindaki §ekilsel degi§im ise 
igerik ve §airin baki§ agisi di§inda, kalip ve §ekilde de anlam ve zihinsel kavrama egilimine 
uygun bir degi§im gereklidir. Vezinlerin ve misralarin farkli olgulere burunerek degi§mesi 
veya kafiyeye gerekli onemin verilememesi, §iirde yeni anlayi§larin benimsenmesini gerekli 
kilmi§tir. Nima, vezin ve kafiyeyi §iir igin gerekli bir unsur olarak nitelendirmi§tir. Kafiye 
onun iginde §iirde olmasi gereken bir ozelliktir (Yahakki 1375/1996: 100). 1946 yilinin 
Haziran ayinda duzenlenen 1. Yazarlar Kongresi’nde Modern iran §iirinin kurucusu Nima 
Yusic, kendi §iir anlayi§ini ifade ederken konu§masinin bir yerinde §unlari soylemi§tir:

[...] Serbest vezinli §iirlerimde vezin ve kafiye farkli bir yapi arz eder. Bu §iirlerde 
misralarin kisa ve uzun olmasi, fantezi amagli la f ebeliginden ileri gelmez. Ben 
duzensizlikte bile belirli bir duzenin bulunduguna inanirim. Her kelimem gok ince bir 
kurallar butunu igerisinde diger kelimeyle birle§ir. Bu nedenle, serbest vezinli §iirler 
soylemek diger turde §iirler soylemekten daha zordur benim igin [...] ( Kara 1998: 8).

Nima, §iir anlayi§inin ana unsurlarindan olan konu, §ekil, ezin ve kafiye ile ilgili 
du§uncelerini ise §u §ekilde beyan etmi§tir:
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[...] Edebiyatimizin her yonuyle degi§mesi gerek. Yeni konular da yeterli degildir. Bir 
mazmunu geli§tirip yeni bir §ekilde ifade etmek de kafi gelmez. Kafiyeleri ileri geri 
kaydirmak, misralari uzatip kisaltmak da onemli degil. Onemli olan gali§ma 
yonteminin degi§mesidir. insanlarin biling dunyasindakini §iire aktarmamiz gerek [...] 
(Kanar 2013: 212).

Nima, bazi §iirlerinde akimlar arasi ge9i§ler ya§ami§tir. Hanevade-i Serbaz adli §iirinde 
romantizmden realizme kaymi§ ve karamsarligi biraz daha hafiflemi§tir. Rus savanna 
gonderilmi§ ve ailesinin kimsesiz kaldigi birini anlatan §iir, fakirlik ve kimsesizlikle bogu§an 
bir aileyi tasvir etmektedir. §air bu tasvirle daha once belirttigi §airin gorevlerinden olan; “§air 
bulundugu toplumun ger9eklerini anlayip hissetmelidir” kuralini yerine getirmeye 
9ali§maktadir. “Efsane”den sonra yazdigi “Mahbus” adli §iirinde ise Kerem adli gen9 bir 
koylunun agaya ba§kaldirmasi sonucu aganin emriyle hapse atilarak acikli bir hale du§mesini 
anlatirken §air, iran oykusunun i9inde bulundugu trajik ve zor durumu anlatmaya 
9ali§maktadir. §iirindeki bu uretkenlik ve ifadelerindeki guce ragmen okuyucu Nima’nin 
§iirlerini anlamakta gu9luk 9eker. §iirlerinde dolamba9li ifadeler §airin §iirlerindeki en zayif 
taraftir. §iirlerindeki bu eksik yone ragmen Modern iran §iiri’nin babasi olarak anilan Nima 
Yusic, pek 9ok §airi etkilemi§ ve yeni iran §iirinin olu§masinda 9ok onemli bir rol oynami§tir 
(Kanar 2013: 214).

Nima’nrn Takip^ileri

Riza §ah saltanati doneminde (1921-1941) yapilan bir dizi alt yapi reformu, devletin 
kurumsal dayanaginin yava§ yava§ orta9ag monar§isi modelinden 9ikarak buyuk sosyal ve 
demografik degi§imler ve petrolun kefi, modern anlamda bir ulus-devletin ortaya 9ikmasina 
neden olmu§tur. Riza §ah’in ger9ekle§tirdigi ba§lica alt yapi reformlari arasinda demiryolu ve 
§ehirlerarasi karayolunun in§asi yer almaktaydi. Bunlarin yani sira ordunun modernizasyonu, 
merkezi bir idari anlayi§inin kurulmasi, saglik ve yargi sistemini ve hepsinden onemlisi 
kadinin meslek dunyasina katilmasi olmu§tur. Tum bu geli§meler, iran halkinin yoneticilerine 
itaatkar bir rol ustlenmeye hazir hale getirilmesi i9indir. Tam da bu donemde Nima ve 
takip9ileri buna kar§i 9ikmak ve bunu iran halkina anlatmak i9in Nima’yi ve onun tarzini 
takip etmi§tir. (Erfani ve Nosrati 2015: 36).

Nima’nin takip9ilerinden ilk akla gelen isim 1298/1919 yilinda §iraz’da dunyaya gelen 
Fereydun-i Tevelleli’dir. Onceleri diger iran §airleri gibi klasik tarzda §iir soyleyen Tevelleli, 
Nima ile tani§tiktan sonra §iire olan yakla§imini ve baki§ a9isini degi§tiren ilk modern donem 
§airlerinden birisidir. Nima tarzini benimseyerek yeterli fikri alt yapiya ula§an §airi belirli bir 
muddet sonra kendi tarzini olu§turma yoluna gitmi§tir. Kendi tarzini olu§tururken dikkat 
9ekilmesi gereken husus ise Nima ile iran §iirine giren yeni terkip ve tasvirleri kullanmaya 
ba§lami§ olmasidir. Tevelleli’nin ilk §iirleri Reha adli §iir mecmuasinda yer almi§tir.

Kendi ifadesiyle hayalci bir yakla§imdan efsane turu §iir kalibindan ho§lanan §air, bu 
tarzi benimseyerek geli§tirme gayretinde olmu§tur. Kaleme aldigi eserlerle ilgili yaptigi 
degerlendirmelerde klasik anlayi§la kaleme alinan §iirleri ele§tirmekte, yeni tasvir ve 
terkiplerin §iire girmesinin gerekliligine vurgu yapmaktadir (Kirlangi9 2014: 159). §airin 
§iirlerine hakim olan genel i9erik, a§k, sevgiliye ozlem, vah§et, uzuntu, karanlik ve
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umitsizliktir. §airin bu ruh halinin arkasindaki temel etken ise Nimai tarzin takipgilerinden 
olmasinin yani sira donemin siyasi ve sosyal konularini §iirlerinde i§lemi§ olmasidir. §airin 
ba§lica eserleri ise et-Tefasil, Karvan, §igift, Puye ve Bazge§t dir (Yahakki 1375/1996: 109).

Nima’nin diger onemli takipgilerinden biri olan Fereydun-i Mu§iri, 1926 yilinda 
Tahran’da dogmu§tur. £ocukluk yillarindan itibaren §iire ilgi duyan §air genel anlayi§ uzere 
onceleri klasik tarzda §iirler yazmi§tir. ilk eserlerinde gazel turn ve lirik tarzinin orneklerini 
veren §air, sonraki donemlerde ulkenin iginde bulundugu sosyal ve siyasi konulari §iirlerinde 
i§lemi§tir. (Ors 2001: 88-89.) §airin §iirlerinde en gok dikkat geken taraf ise §iirinin, eski tarz 
iran §iiriyle yeni tarz arasinda bir yerlerde; oldukga yalin, kafiyeli ve nispeten klasik vezinli 
olmalaridir. §airin ba§lica eserleri ise §oyledir: Te§ne-yi Tufan, Gonah-i Derya, Nayafte, Ebr 
u Kuge, Yeksan Nigeristen, Pervaz Ba Horrid, Lehzaha u Ehsas, Ba Penc Sohen Sara' dir 
(Encyclopedia Iranica 1999).

Nima’nin en onemli takipgilerinden biri de Ahmed-i §amlu’dur. Serbest tarzda yazilan 
§iirleriyle on plana gikan ve §i’r-i Sepid’in (Vezinsiz/Serbest §iir) onde gelen isimlerinden 
olan §amlu, 1304/1925 yilinda Tahran’da dunyaya gelmi§tir. Donemin kaotik sosyal ve siyasi 
atmosferinde yeti§en §air, iginde ya§adigi toplumun sorunlarina duyarsiz kalmami§ ve 
§airliginin yani sira ara§tirmaci ruhu ve gazetecilik yonuyle de dikkat gekmi§tir (Kirlangig 
2010: 50-519). Nimai tarzi benimsedigi §iir anlayi§ina gore, ya§adigi toplumu temsil etmenin 
bilincinde olan §air, sadece §iir kitaplariyla degil, makale, tercume, roman, hikaye ve inceleme 
yazilariyla da adindan soz ettirmi§tir. Musaddik donemindeki “iran §iirinde Yeis” anlayi§ina 
kendini kaptirmi§tir (Kirlangig 2002: 7-10). Onceleri halkin sorunlarina duyarli davranirken 
sonu gelmez siyasi tarti§malardan bikip usanan §air, sonralari halktan kagip gizlenmeye 
ba§lami§tir. Donemin ge§itli gazetelerinde ba§yazarlik ve dergi editorlugu yapan §air iran 
kultur ve geleneginin Bati’ya pe§ke§ gekildigi du§uncesini savunarak yeniden iran 
Milliyetgiligine donu§un simgesi sayilan donemin ba§bakani Muhammed Musaddik’i 
desteklemi§tir. Pehlevi doneminin baskici yonetiminin altinda yatan gergek canavarin ne 
olduguna dair fikirler yurutmu§ ve bu donemin modernle§me tasarilarinm, iran kulturunu 
Bati’nin oyuncagi haline getirdigi fikrini savunmu§tur. Musaddik’in milliyetgi duru§u 
§amlu’nun edebi ruhunu ok§ami§tir (Ghani 1998: 106).

Modern iran Edebiyati’nin yenilikgi isimlerinden §amlu Qehar-pare ve Nimai §iir 
kaliplarini kullanmi§tir ancak onun en dikkat gekici ozelligi vezinsiz yazdigi §iirleridir. Bu §iir 
bigimine §air “sepid §iir” adini vermektedir. §amlu’nun §iirlerinin gogunlugunu sepid §iirler 
olu§turan §airin, vezni terk etmesinin nedenlerinden biri olarak iyi bir vezin bilgisinin 
olmamasi ve bu konuda kendini geli§tirmek istememesidir. iran muziginden gok Bati muzigi 
ile hemhal olan §air, saf §iire ula§mak igin §iirin ahengini, ritmini olu§turan unsurlari terk 
etmesi ile §iire vezni dayatmadan veznin kendiliginden dogu§una izin verir. Ona gore §iir, 
tamamiyla sanatginin duygulari ve ig dunyasinda olu§turdugu du§uncelerin dizelere 
yansimasidir (Kirlangig 2010: 54).

§airin §iirle ilgili seruveni ise klasik tarzda ba§layarak Nima tarzinda devam etmi§ ve 
sonrasinda kendi tarzini olu§turmu§tur. §airin §iirlerine bakildiginda en dikkat geken tema 
adaletsizlige, zulme ve ihanete duyulan tepkidir. Ahmed-i §amlu bir keresinde kendi §iir 
anlayi§ini §oyle ifade eder:
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[...] §iir, ben ona dikkat etmeksizin igimde dollenir, vucut bulur, §ekillenir olgunla^ir; 
derken olgun bir meyve gibi du§uverir dalindan. Ben higbir zaman bir §ey yazmaya “karar” 
vermem. Sadece yazma ihtiyaci hissederim. Ve bu ihtiyag ani, bir §iirin bende olgunla§tigi 
zamandir. O §iiri bir vezin iginde bulmu§sam, onu kagida vezinli gegiririm degilse vezinsiz 
olur. Butun sorun benim, okuyucu ile duygularim arasinda guvenilir bir araci olmam; 
§iirimin duygularimdan okuyucuya yonelik bir mesaj olmasi... Bo§ yere o mesaja kendimden 
bir §eyler ilave ederek o mesaji bozmaya gayret etmem ben [...] (Kara 1998: 22).

Manzum ve mensur eserlerinin yani sira 9eviri §iirleri, piyes ve senaryolari da bulunan 
Ahmed-i §amlu’nun eserlerinden bazilari §unlardir:

Ahengha-yi Feramu§ §ode, Ahenha ve ihsas, K at‘-name, Bag-i Ayine, Ayda: Direht, 
Hancer ve Hatire, Heva-yi Taze, Koknus der Baran ve Ayda der Ayine (Kirlangi9 2010: 50).

Hu§eng-i ibtihac/Saye isimli §air, Nimai §iir tarzinin temsilcilerindendir. §air, 6 isfend 
1306, Miladi 25 §ubat 1927 yilinda bugunku Gilan Eyaleti’nin yonetim merkezi olan Re§t 
§ehrinde dunyaya geldi. Ger9ek anlamiyla modern iran §iirinin 1940’li yillarda ba§lamasiyla 
birlikte Saye’nin; Nima Yusic’in en yakin takip9isi olan Feridun-i Tevelleli’yle ba§layan 
“eskiden yeni bir baki§” akimini en yuksek perdeden dile getiren isim olarak one 9iktigi 
soylenebilir. Nima’nin etkisinde kalan ve Feridun-i Tevelleli ile ba§layan yenile§me 
hareketleri, yeni tasvirler ve terkipler Saye i9in de ge9erlidir. Saye mahlasli Hu§eng-i ibtihac, 
bazen klasik, bazen de serbest tarzda §iirler kaleme almi§ ve bu tarzi ba§arili bir §ekilde 
i§lemi§tir (Lengerudi 1991: 295-296). Onceleri Hafiz-i §irazi’nin etkisinde kalarak gazel 
tarzini on plana 9ikaran Saye, 1951 yilinda basilan ikinci kitabi Serab ile adini duyurmaya 
ba§lami§tir.

1941-1951 yillarinda hakim olan lirizmden sonra 1951-1961 arasinda a§kin yani sira 
cinsi meseleler de Saye’nin §iirinde ilgi gormeye ba§lami§tir. Ozellikle 1953 yilindan itibaren 
iran §iirine hakim olan umitsizlik temasi Hu§eng tarafindan da dile getirilmi§tir. Hem bu 
donemin hem de sonraki donemin onemli §airlerinden Hu§eng’in donemin ozelliklerini 
toplumbilimci bir duru§la dile getirdigi soylenmelidir. Hafiz, Sa’di ve Mevlana’nin gazelleri 
ile son donem §airlerinden §ehriyar ve Saye’nin gazelleri, Fars9a gazelin ustun ornekleri 
arasinda sayilmaktadir.

Hu§eng’i diger §air ve §iirlerden ayiran en belirgin ozellik, 20. yuzyil iran’inda 
ger9ekle§en siyasi, sosyal ve edebi ba§kaldiri§i en ger9ek9i §ekilde kaleme dokmu§ olmasidir 
(Hukuki 1972: 117-119). Diger taraftan §airin, ulkenin sik sik ya§adigi siyasi ve toplumsal 
kaoslara da duyarli davrandigini ve bu durumu §iirlerinde i§ledigini soylemek mumkundur. 
Ulkedeki basin kurumlarinin yani sira radyo ve televizyon kanallarinin toplum uzerindeki 
etkinliklerinden dolayi direkt ulkenin dini liderinin kontrolu altinda olmasi, Saye’nin 
§iirlerinin konusu olmu§tur. Yonetimin halk uzerindeki olumsuz tavirlari ve ulke i9inde farkli 
bolgelerde ya§ayan farkli kulturlerin baski altinda tutulmaya 9ali§ilmasi, donemin diger 
§airlerini oldugu gibi Saye’yi de rahatsiz etmi§tir (Abdullahi 1374/1996: 274). Hu§eng-i 
ibtihac, toplum uzerindeki baskiya olan bu serzeni§ini “Dert Burada” isimli §iirinde §oyle dile 
getirmektedir:
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(Hu§eng-i ibtihac (Saye), 1392/2013)

Dert burada

Ben ne anlatayim bak sine sine burada dert var.

Binlerce yakici kivilcim ve soguk ah var burada 

Bak, kafeste her ormandan bir aslan!

Belug, Kurt, Lor, Turk ve Gilek burada

Bunca kalle§lik ve namertligin oldugu bir zamanda

Hala halki du§unen mertler vardir burada.

Gel ki mesele olmak ya da olmamak degil 

Kavga, yok ediyor soz ve vefayi burada.

Sabaha eri§meyen bir gece kalmayacaktir §u zamanda 

Sen gozunu agtiginda gecenin sabahi burada 

Bahar duvarin obur yaninda artik ve meltem,

Hala bu sari yapraklarin kederiyle burada

Ey Saye’cigim! Kadindan goluk gocuktan ayri olmak kolaydir da

Seni senden ayiriyorlar dert burada, aci burada (Ta§ken 2015: 80-81).

Serab, §ebgtr, Siyah Me§k, QendBerg ve Ez Yelda isimli gali§malari §airin diger onemli 
eserlerindendir.
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Nimai tarzin modern donemdeki bir ba§ka temsilcisi ise 1927 yilinda Tahran’da 
dunyaya gelen Simin Behbehani’dir. Modern donem iran §iirinin onemli §airlerinden Simin 
Behbehani, yenilik9i gazel soyleyen §airlerdendir. §air, modern §iir akimlarinin etkisinde 
kalmi§ olsa da klasik edebiyatin modern edebiyata kaynaklik ettigi goru§unu savunmaktadir. 
§air, modern ve klasik §iir arasindaki bagi §u §ekilde ifade etmektedir: “Klasik §iir eski bir 
ginar ve yeni §iir de koklerini eski ginardan alarak tureyen bir fidandir. Ancak aynisi degildir. 
Eski dil ile ili§kiyi kesmek mumkun degildir ama onda degi§im ve yenilik yaratmak 
kaginilmazdir.”

Behbehani’ye gore, “Eski kitaplar du§unce duygu ve baki§ agilarimizin kistaslari 
olmamalidir. §airlerin ilham kaynagi gunumuzun dogasi, toplumu, dunyamizin ihtiyaglari ve 
bugunku neslin konu§ma tarzi olmalidir” (Behbehani 1973/1352: 51).

§air, Modern donem iran §iiri adina yeni dunyadan ve serbest §iir tarzindan etkilenerek 
gazelde bir takim a9ilimlara onculuk eden §air olarak kar§imiza 9ikmaktadir. Donemin bazi 
§airlerine gore bazen gazelde takilip kalmak kendini bogmak, bazense gazel soylemek 
begenilmeyen ve gerici bir davrani§ olarak kabul edilir iken Simin Behbehani’ye gore, gazel 
etkisini ebediyen koruyacak olan bir §iir turudur.

§airin gazele olan modernist yakla§iminin yani sira klasik tarzda gazel soyleyen §airlere 
de bir ele§tirisi vardir. Ona gore modern donemde klasik tarzda gazel soylemek, sonu9 
alinamayacak bir haldir ve beyhudedir. Modern donemde olu§turulmaya 9ali§ilan gazel 
anlayi§inda yeni du§unceler, kelimeler, ifadeler ve gunumuze ait mazmunlardan yararlanarak 
bu kalip ve tarzda yazmak gerekir. Yeni gazelin eski gazelden bu tur bir §iir anlayi§iyla 
ayrilacagina inanan §air, diger klasik §iir turlerine oranla, gazelin gunumuz gazel anlayi§iyla 
daha fazla uyumlu olacagi gom§unu savunmu§tur. Simin Behbehani ve §iirinin ozelliklerine 
ili§kin 9e§itli goru§ler ortaya atilmi§tir. Ancak Behbehani’nin §iir hayati incelendiginde 
§iirinin surekli bir degi§im ve geli§im i9erisinde oldugu gorulmektedir. Behbehani, Nima tarzi 
yazan yeni §airler gibi dortluklerle §iir yazmaya ba§lami§ fakat ilerleyen donemlerde 
du§uncelerini gazel tarziyla ifade etmeye karar vermi§tir (Behbehani 1973/1352: 51-54).

Behbehani, Restahiz adli eserini yazdiktan sonra 9ok sanatsal bir §ekilde yenilik9i tarza 
yonelmi§tir. §airin edebi faaliyetlerine devam ettigi sirada Modern iran §iiri yakla§imiyla 
ortaya koydugu eserler §unlardir: Hatti zi Sur’et u ez Ate§, De§t-i Erjen, Yek Derige-i Azadi, 
YekiMeselen In ki (Foundation for Iranian Studies 2008).

Modern donem iran §iirinin diger onemli bir temsilcisi ise 1928 yilinda Ka§an’da 
dunyaya gelen Sohrab-i Sepehri’dir. Sohrab-i Sepehri, ayni zamanda ressam olmasindan 
dolayi §iire yeni boyutlar kazandirmi§ ve gorsel modern §iirin temsilcisi olarak taninmi§tir. 
Bir yandan §iirle ilgilenirken diger taraftan resim sergisi duzenleyen §airin farkli sanatsal 
yonleri, §iirini imgelerle suslemesinin altinda yatan ger9ektir. O yuzden §airin §iirlerinde 
bazen boya bazen fir9a kokusu duyulur. Resim kokulu §airin, ba§ka dil ve kulturlere duydugu 
ilgi de §iirinde var olan farkli baki§ a9ilarini beraberinde getirmi§tir. §air, iran’in en 9alkantili 
siyasi donemlerinden biri olan 1950’li yillarda ilk kitabini yayimlami§tir. Doneminin siyasal 
bayagiligindan uzak ve okuyucusuna yeni ufuklar a9an §iir ve resimlerini yayimlamaya 
devam etmi§tir. §air, haysiyeti ve §erefi ugruna sokaklarda ozgurluk mucadelesi veren iran 
halkina huzur, dinginlik ve guven a§ilami§tir. (Sepehri 1984: 271-272). O, insanligin
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haysiyetini yittirme tehlikesi ya§amadigi bir dunyanin §iirsel temellerini atmakla me§gul 
olmu§tur. Farkli bir irfani anlayi§tan, uzak dogunun ozellikle de Buda’nin varliga, evrene 
baki§indan ve gorsellige dayali sanatsal bir yakla§imdan yola gikarak kendine has bir yazi 
tarzi ortaya koyan §airin ilk eserlerinde Nima’nin etkisi agikga gorulur (§efi‘i 1391/2012: 
485).

§airin §iirlerinde dikkat geken imgelerin temelinde ozgurce du§unme, surrealizm ve 
ozellikle de e§ya ile kavramlar arasindaki ili§kileri §iire aktarma yetisi vardir. £ogu §iir severe 
gore §airin bu ozelligi Hint uslubu ozellikleriyle paralellik gostermektedir. ilk §iirlerinde 
karamsar, ya§adigi tolumun sorunlarindan bihaber bir ki§ilik goruntusu verdigi gerekgesiyle 
ele§tirilere maruz kalmi§tir (Soylemez 2014: 38-39).

Ele§tirileri kendi §iir anlayi§i igerisinde degerlendiren §air, §iirini degi§tirmeden §iirsel 
zenginlige eri§menin gayretini ta§imi§tir. Zira §iirsel zenginlik, onun §iirlerinde gorulen en 
onemli ozelliktir. Serbest vezinli §iirlerindeki uyum, seslerde sozcuklerde ve §iirin 
musikisinde kendini hissettirmektedir. Bati dillerinden ingilizce ve Fransizca’ya hakim 
olmasina ragmen §iirlerinde yabanci kelime kullanmamasi, Nima’nin izinden gittiginin bir 
gostergesidir. Farsga konusunda hassas davranmasi ve Bati taklitgiliginden uzak durmasi 
belki de Nimai §iir gelenegini ba§ariya ula§tiran en onemli etken olmu§tur (§afi 1382/2003: 
478).

Onun §iirlerinin ba§ka bir ozelligi de kendi gozlemlerinin ve doga unsurlarinin 
§iirlerinin iginde hissedilmesidir. §iirleri sinema, tiyatro ve resim alaninda birgok sanatgiyi 
derinden etkilemi§ ve onlarin eserlerinde derin izler birakmi§tir. §air, Avar-i Afitab adli 
dorduncu §iir kitabinin on sozunde kendi §iir anlayi§ini §oyle anlatir:

Bati’nin bilgisi resimle ba^lar; Dogu’nun §iirle... Batili ressam, aydinlik ve uzak-yakm 
golgeleri arar; Dogulu §air, dunyanin elinin eri§emedigi, gozun goremedigi naki§lari 
resmeder. Bati yakin olanla ilgilenir; Dogu, sonsuz olanla... Bati’nin yalnizligi aci ve 
ofkeyi dogurur; Dogu’nun kalenderligi, kederi... Avrupa’nin ofke ve umutsuzluguna 
kar§ilik, Asya’ninyumu§aklik ve sukuneti... Qinli §airin kaleminden higbir zaman “akan 
kan §arabi” damlamaz. Ve Asyalilarin gozunde vahp parslar, higbir zaman bilgi 
atlarindan dahayumu§ak ba§li degildir [...] (Kara 1998: 93).

Sohrab’in §iirleri renklidir ve okuyucuya yeni ufuklar agmaktadir. §irinde dikkat geken 
guzellik, degi§ik tabirler, mazmun ve du§unce derinligi ile ge§itliligi onun gocuklugundan beri 
getirdigi birikimdir. Sohrab’in §iirinin sanatsal ve kulturel igerigine bakildiginda §airin tabiat 
unsurlarini gokga kullandigi gorulur. §airlik ve ressamlik kariyerine ba§ladigi 1951’den vefat 
ettigi 1979’e kadar iran’da vuku bulan her turlu siyasi ve sosyal olaya duyarlilik gostermi§ ve 
bunlari §iir suzgecinden gegirmi§tir. Sohrab, iran halkinin emperyalist guglere kar§i direncin 
arkasindaki estetik §iirsel gug olmayi ba§armi§tir. Sekiz cilt dolusu §iir ve resim gali§malariyla 
dolu bir muze ile hayata veda etmi§tir. Sohrab’in ba§lica eserlerinden bazilari §unlardir: Der 
Kenar-i Qemen Ya Aramgah-i i§k, Merg-i Reng, Zindegi-yi Habha, Avar-i Afitab, §ark-i 
Enduh (Kanar 2013: 218).

Nimai §iir tarzinin diger bir onemli temsilcisi ise Ummid mahlasli Mehdi Ehevan-i 
Salis, 1928 yilinda Me§hed’de dunyaya geldi. Hem klasik hem de modern tarzda §iirler
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soyleyen §air Horasan uslubu ile Nimai §iir ozelliklerini harmanlayarak kendisine ozgu bir 
uslup geli§tirmi§tir. §iirlerinde zaman zaman anla§ilmasi gu9 ifadelere yer veren §air, modern 
dili ustaca kullanan kirginliklarin ve umutsuzluklarin §airi olarak one 9ikmi§tir. §air §iirleriyle 
dikkat 9ekmesinin yani sira ya§adigi donemde meydana gelen siyasi ve sosyal olaylari 
ele§tirel bir baki§ a9isiyla degerlendirmi§tir. iyi bir toplum gozlemcisi olan §air, §iirlerinde 
halkin i9inde bulundugu durumu i§lemekten de geri durmami§tir (Yahakki 1375/1996: 120).

§air, Zemistan adli §iir kitabinin onsozunde kendi §iir anlayi§ini §oyle ifade eder: Her 
§ey bir yana ne de olsa bende bu hayatin ve zamanin bir seyircisiyim... Bir seyirci hig 
degilse gordugu oyunu begenip begenmeme hakkina sahiptir. Oyun ho§una gidebilir 
veya gitmeyebilir. “nig nig” edebilir veya begendigini gostermek igin haykirabilir. Ve 
bu onun hakemligidir. i§te Zemistan bu yolla ortaya gikti. Benim §u hal ve gunumde 
iginde bulundugum zamana ili^kin bir hakemlik [...] (Ehavan-i Salis 1384/2005: 73).

§airin ortaya koydugu eserler toplumsal ger9ek9ilik tarzinda yazilmi§ 9ogunlukla epik 
eserler olarak one 9ikar. §air kimi zaman kendi hayatindan bahsetse de eserlerindeki konular 
halkin kar§i kar§iya kaldigi siyasi 9ikmazlar, baskilar, fakirlik, yoksulluk, kirginliklar ve 
uzuntulerden ibarettir. Bunlarin yani sira bazi eserlerinde okuyucuyu uyandirma ve te§vik 
etme amaciyla yazdigi §iirleri ve yazilari da vardir (Ehavan-i Salis, 1384/2005: 73-74; 
Destgayb 1374/1995: 23, 30). Ahir-i §ahname’nin Ozsozunde §air §iirindeki karakteristik 
ozellikleri §u §ekilde ifade eder: Degerli dinleyiciler! Ben mirildanip duran bir koyluyum 
sadece. Ne bir aydin ne bir sosyalist. Daha gok iginden mirildanan ve belki de sadece kendisi 
igin mirildanan bir mirildanici. Ama ayni zamanda alabildigine de mahzun...(Kara 1998: 32­
33).

Klasik Edebiyata hakim olan §air, klasik edebiyatin §ekilsel ve i9erik ozelliklerini 
§iirinde ba§arili bir bi9imde kullanmi§tir. Bazi §iirlerinde kullandigi olay orgusu oykuleme 
konusunda da ba§arili oldugunu gosterir. Bunun yaninda Nima’nin §airane du§uncesinden, 
ortaya koydugu kaliplarindan ve vezinlerinden de etkilenmi§, onlari da kendine kilavuz 
edinmi§tir. Ehavan, Nima’nin dil yapisi ve §iir musikisi teorisini a9iklamaya ugra§an ilk ki§i 
olmasi hasebiyle §iirlerinde kullandigi kelimeler hem klasik hem de halkin kullandigi 
kelimelerden olu§ur. Bunlarin onun §iirlerinde bir araya getirilip yogrulmasi kelimelere yeni 
ozellikler ve heyecanlar katmi§tir. O, §iire gazelle ba§layan ancak sonrasinda toplumsal ve 
hamasi §iirler yazan bir §air olarak yoluna devam etmi§tir (Lengerudi 1377/1998: 7). §airin 
eserlerinden birka9i §oyledir: Erganun, Zemestan, Ahir-i §ahname, Ez in Avesta, Manzume-i 
§ikar, A§ikha ve Kubud, ihterin Ummid, Payiz Der Zindan.

Modern Donem iran §iirinin dikkat 9eken bir diger ismi Muhammed Riza §efi’i 
Kedkeni, 1318/1939 yilinda Ni§abur’da dunyaya geldi. Me§hed Universitesinde lisans egitimi 
almanin yani sira Me§hed ilim havzasinda aldigi egitimle Arap dili ve edebiyati alaninda 
uzmanla§ti. Universite egitimine Tahran Universitesinde devam eden §air, hem Arap hem de 
Fars edebiyatlari dalinda uzmanla§mi§tir. Hala bu alanda meslegini icra eden §air, §iirlerinin 
yani sira ele§tirmen ve 9evirmen olarak da bilinir. §iiri, “Girift arzu ve hayallerin akici bir 
dille ifade edilmesi” olarak tanimlayan §efi’i Kedkeni, §iirlerinde daha 9ok toplumsal 
sorunlari ele almi§tir. §air, Modern donem iran §iirinde etkin olmasinin yani sira klasik 
donemden olduk9a etkilenmi§tir. Bu etkiyi olumsuz bir durum olarak gormeyen §air, klasik
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§iir anlayi§ini modern §iir kaliplariyla ba§arili bir §ekilde yorumlami§tir (§afi‘i 1391/2012: 
85-86).

Kedkeni, diger muasirlari gibi oncelikle toplumsal sorunlara §iirlerinde yer vermi§tir. 
Ahmed-i §amlu’da oldugu gibi Kedkeni de 1960 ve 1970’li yillarindaki iran toplumunun 
yapisini ve sorunlarini §iirlerinde i§lemi§tir. §efi’i Kedkeni de Nima’nin memleketine 
duydugu ozlemin bir benzerini hissetmi§, eserlerinde iran kulturune ve ozellikle Horasan 
yoresi edebiyatina olan ozlemi ve ilgisini dile getirerek Horasan uslubuna yakin bir tarz 
benimsemi§tir (§emisa 1374/1995: 343).

Kedkeni, klasik §iir kulturunun nasil bir dayanak oldugunu ve §airlerin bundan ne 
§ekilde yararlandigina ili§kin fikrini §oyle dile getirmektedir: “Kulturel miras, eski nesillerin 
manevi dunyasini gunumuze ta§iyan bir nehir gibidir. insani ve sanatsal derinligi ile bugunku 
§airin ig dunyasini besler. Bu miras ile beslenen §airin ig dunyasi bir transformara benzer. 
Boylelikle, gegmi§ten devraldigi miras ile yogrulan §air kendinden de bir §eyler katarak 
gelecek nesil §airlere bir miras olarak birakir” (§efi’i Kedkeni 1380/2001: 470-473).

§iir alanindaki en onemli eseri ve ayni zamanda taninmasina vesile olan Der Kuge-i 
Baghay-i Ni§abur adli §iir kitabinin yani sira §airin diger birka9 eseri §unlardir: Zimzimeha, 
§ebhani, Ez Zeban-i Berg, Buy-i Cuy-i Muliyan, Ez Buden ve Suruden, Misl-i Direht der §eb-i 
Baran, Ayine-i Beray-i Sedaha. (Abbasi 1378/1999: 420-423).

Modern donem iran §iirinin dikkat 9eken diger bir ismi ise kisa omrune ragmen uretken 
ve yeni fikirlere sahip kadin §airi Furug-i Ferruhzad’tir. §air, 1935 yilinda Tahran’da dunyaya 
gelmi§tir. §iirin yaninda sinemayla da ilgisi olan §air bir9ok filmde rol alip dublaj yapmi§tir. 
§airin dildeki rahatligi ve baki§ a9isindaki zenginligi §iirine farkli bir tat katmi§tir. Furug’un 
i9tenligi, ya§anilan dunyayi ve insanlarin i9inde bulunduklari zor ve anlatilmaz durumu 
§iirlerine yansitmasi sebebiyle kendisinden sonra gelen bir9ok iranli §aire ilham olmu§tur. 
§airin §iirlerine egemen olan aykirilik durumunun yani sira ya§adigi hayata uyum 
gosterememe ve i9inde ya§adigi toplumun deger yargilarina §iddetli bir bi9imde kar§i 9ikma 
olduk9a belirgindir. §air kendisini hapishaneye benzettigi bir toplumun duvarlari arasinda 
tutuklu olarak gormekte, bu kalin duvarlardan sadece a§k ile kurtulabilecegine inanmaktadir. 
§air kar§ila§tigi sikintilari ve sosyal hayatin kendine yukledigi problemleri isyan §iiriyle 
haykirmaktadir. Ayrica §airin ilk §iirlerinde a§ikar olan isyan, geleneklere ve ahlaki temele 
kar§i 9ikan bir ki§i ortaya 9ikarmi§tir. Tevellod-i Diger"den sonra mutedil bir goru§ 
benimsemi§tir. Bu durumla birlikte o bugune kadar iran kadin edebiyatinda aydinlik ve 
belirgin kalmi§tir (Yahakki 1375/1996: 111-113).

insan, Furug-i Ferruhzad’i okudugunda edebiyatin ve toplumsal degi§imlerin §airlerin 
ruhunu nasil karma§ik hale getirdigini anlayabilir. Bu karma§ikligi ve i9 dunyasindaki 
kavgayi en 9etin bi9imde ya§ayan Furug, “isyan” adli §iirinin bir bolumunde i9 9igliklarini 
§oyle dile getirmi§tir:

Dudaklarima suskunluk kilidi vurma

Soylenmemi§ hikayem var gonlumde

Ayagimdan agir baglari goz
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Bu sevdadan dolayi perigan gonlum

Gel ey adam, ey bencil yaratik

Gel, ag kafesin kapilarini

Bir omur boyu beni zindana tiktiysan da

§u bir nefes igin saliver artik beni (Yildirim 1999: 163-164).

Tanriya yakari§ ve tepkinin §iirle§tirilmesi iran Edebiyati’nda eskilere dayanir. §airin 
tanriyi sembolik olarak i§leyip kast ettigi §eyin iran’in kati ataerkil kulturunden geldigini 
soyleyebiliriz. Devrim oncesi sureg ve devrime giden yoldaki iran’in edebiyat sosyolojisini 
anlatan en iyi simadir Furug. §air, bu ideali Omer Hayyam’a dayandirmaktadir. §iirlerinde 
donmek istedigi, kendisini mutlu hissettigi yer Hayyam’in §iir dunyasidir denebilir. Ayrica 
§iirlerinde olum ve yokluk ile a§k ve hayata agirlik veren §air, kadin erkek e§itsizligi kar§inda 
iginde biriken isyani §iirleriyle haykirmi§tir (Kanar 2013: 217).

Konu§malarinin birinde kendi §iir anlayi§ini §u §ekilde ifade eder §air:

§iir benim igin ne zaman yanina varsam kendiliginden agilan bir penceredir. Orada 
oturur, bakar, garkilar soyler, feryat eder, aglar, agaglarin goruntusune karigirim. Ve 
bilirim ki pencerenin ote yaninda bir feza var ve biri beni dinler. Belki de iki yuz yil 
sonra gelecek biri veya ug yuz yil once var olan biri. Fark etmez. Bu, genig anlamiyla 
var olugla, varlikla kurulan iligkinin bir araci.

Bunun guzel yani, kiginin giir soylerken “ben de varim” veya “ben de var idim” 
diyebilmesi... Bunun diginda bir yolla nasil “ben de varim” veya “ben de var idim” 
denilebilir ki? (Kara 1998: 42-43).

§airin eserleri ise §u §ekildedir: Esir, Divar, isyan, Tevellud-i Diger, Iman Beyaverim be 
Agaz-i Fasl-i Serd. (Kirlangig 2014: 343).

Yukarida zikredilen §airlerin yani sira Modern iran §iirinde ses getiren diger §airlerden 
bazilari ise §unlardir: Nadir-i Nadirpur, Siyave§-i Kisra’i, Kayser-i Eminpur, Muhammed Ali 
Sapanlu ve Menugehr-i Ate§i.

Sonu?

19. ve 20. yuzyillar, kuresel anlamda yeni kavram ve fikirlerin ortaya gikarak tarti§ildigi 
bir donemdir. iran’daki sosyal hareketlilik de dunya gapinda meydana gelen siyasi, sosyal ve 
fikri geli§melerle paralellik gostermi§tir. Nitekim bu geli§meler, Modern iran edebiyatindaki 
du§unce ve sanat akimlarina dogrudan yansimi§tir. 1920’li yillardan itibaren ulkeye hakim 
olan Riza §ah (1921-1941) doneminde iran, geni§ gapli bir degi§im ve donu§um surecine 
girmi§tir. Bu surecin faydali “geli§im” yerine, tehlikeli “donu§um” donemi olduguna inanan 
ve buna §iiriyle itiraz eden ilk isim ise Nima Yusic olmu§tur. Ulkede koklu donu§umler 
ya§anirken Nima, iran §iirinin klasik aki§ini degi§tirerek §iirde modern bir anlayi§ 
ba§latmi§tir. §airin bu donemde kaleme aldigi §iirilerin, ulkenin gelecegine dair yazilan 
modern siyasi teorilerden daha etkili oldugunu soylemek abarti olmaz.
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Me§rutiyetin degi§im ikliminde yeti§en §air, ulkesinin en karma§ik doneminde (1920­
1940) iran §iirinin i§levselligini yitirmi§ gomntusunu yikip yerine; yeni ve modern bir 
anlayi§la geli§tirdigi vezin teknigini koymu§tur. £ali§mada, Nima’nin Modern iran §iirinde 
olu§turdugu ozgurlukgu ve muhalif anlayi§in, igerikte zikredilen takipgileri tarafindan da 
ba§ari ile surduruldugu gomlmu§tur.

Nima ile ba§layan bu yenilikgi ruh, ikinci §ah doneminde iranlilarin umutlarini 
ayaklandirmi§ ve gelecege olan ozlemlerini dillendirmi§tir. Muhammed Riza §ah’in baskici 
yonetimine kar§i iranli §airler, yonetmenler, oykuculer, romancilar, ressamlar ve fotografgilar 
iran halkinin ya§ama umudunun garantisi olmu§lardir. Nima ve takipgilerinin Pehlevi 
yonetimi doneminde topluma mal olmu§ degerler olarak yukselmeleri, iran’daki toplumsal 
muhalefet ve duyarliligin temsilcisi olmalarini da beraberinde getirmi§tir.

Bu muhalif anlayi§, 1950’li yillarin onemli siyasi figuru Muhammed Musaddik ile 
iktidara gelme §ansi bulmu§sa da bu fazla uzun surmemi§tir. 1953 yilinda milli kultur ve 
servetin yabancilara pe§ke§ gekilmesinden usanmi§ Ba§bakan Musaddik bir darbe ile 
gorevden uzakla§tirilmi§, §ah yeniden yonetime donmu§tur. Ya§anan olay, Modern iran 
§iirinde umitsizlik havasi estirse de Nima ve takipgilerinin geli§tirdigi yeni §iir anlayi§i, 
toplumsal bir gorunurluk ve kulturel bir ifade alani kazanmi§tir. Modern iran §irindeki bu 
yakla§im, 1979 iran Devrimine dek surmu§ ve devrimi besleyen etkenlerden biri oldugu 
sonucuna varilmi§tir.

1953 sonrasi yonetime ikinci kez gelen Pehlevi yonetiminin giderek artan baskilarina 
ragmen ozgurlukgu ifade anlayi§i ulkenin birgok alaninda kendisini hissettirmi§tir. Ozellikle 
Furug ile ba§layan mucadelede kadinlar kendi ozgurluk mucadelesini vermi§ ve kurtulu§ 
yollarini gizmi§lerdir. Nima ve takipgileri, Modern iran §iirinin ne§eli ve umut dolu 
takipgileri olmu§lardir. Ulkelerinin en onemli halk entelektuelleri olan iranli §airler 
eserlerinde sunduklari §iirsel modernlikle, halk uzerindeki siyasi baskilarin otesine gegerek 
olanaklari zorlami§ ve iran halkinin gelecege dair umit ve itirazlari olmu§lardir. iranli 
entelektuel ve §airler ortaya koyduklari eserlerle iran siyasi kultur harmonisinin; sosyalist, 
islamci veya ulusgu egiliminin kendi karakterinde barindirdigi itirazi ortaya koymu§lardir. 
1960 ve 70’li yillara gelindiginde kentlerde ve kirsalda ortaya gikan toplumsal itirazin artmasi 
iranli §air ve yazarlarin iran halki nazarindaki uretkenligini arttirmi§tir.

Tum bu cesur giri§imler ve Nima’nin onemli gayretlerinin yani sira edebiyat ve sanatin 
diger alanlarinda ya§anan geli§meler de ulkedeki Modern edebiyat anlayi§ini etkilemi§tir. 
Sadik Hidayet’in 1951 yilinda Paris’te intihar etmesi, Nima’nin 1960’daki olumu, iran kultur 
ve edebiyatinda modern bir akimin olu§masiyla ayni doneme denk gelmi§tir. Ayrica Furug 
Ferruhzad’in 1967’de aci bir trafik kazasi sonucu hayatini kaybetmesi, Azerbaycan’in onde 
gelen halk bilimci ve hikayecisi Samed Behrengi’nin 1968’de bogularak olmesi, Celal Ali 
Ahmed’in 1968’de kalp krizi sonucu vefat etmesi ve gene ayni yil iranli Yazarlar Birligi’nin 
kurulmasi, Modern iran edebiyatinin diger belirgin noktalari olarak tespit edilmi§tir.
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Insanlik tarihinde yazi ortaya fikmcaya kadar insan hafizasmdan ba§ka bir kayit araci ve 
imkani bulunmamaktadir. Aktarim i§levini yiiriiten bellekten/hafizadan ba§ka ЫфЬк kayit 
araci mevcut degildir. Dolayisiyla halk edebiyatmm tiir ve §ekil ozellikleri “sozlii kiiltiir” 
ortami ijerisinde olu§mu§tur. Sozlii kiiltiir, ortaya fikan zorimluluk ve ihtiyag sebebiyle 
fegitli a§amalardan ge9 erek yerini yazili kiiltiire binikmistir. Yazmm icadmdan sonra yazili 
gelenegin etkisiyle sozlii kiiltiiriin etkisi tamamen ortadan ku\ bolnius degildir. Her iki 
gelenek, uzun bir siire bir arada varligmi siirdtirmti§tiir. Yazili kiiltiire kadar sozlii kiiltiir 
mahsulleri dilden dile aktanlarak muhafaza edilmi§tir. Yaziyla artik bu malisuller tamamen 
koriima altma almmis olsa da, bu yazili mahsullerin sozlii kiiltiir vasitasiyla dilden dile 
ta.-jmnus ve sonrasmda yazili olarak kayit altma almmi§ olabilme durumu soz konusudur. 
A§iklara ait kaydedilmi§ bazi §iirler bir miiddet sozlii kiiltiirde yolculuk yaparak sonrasmda 
yazili kiiltiirde muhafaza altma almmistir. A§ik tarzi edebiyat gelenegi ve divan edebiyati 
§iir gelenegi mensuplan uzun siire Osmanli cografyasmda malisuller vermi§lerdir. Bu 
siire9 te kimi divan §airleri a§ik tarzi gelenekte hakim olan heceli §iir saliasma gimii§, bazi 
a§iklar da divan sairlerinin kaleme aldiklari aruzlu §iirler icra etmi§lerdir. ^ali§mada Tiirk 
Edebiyatmm iki onemli gelenegi olan A§ik Tarzi §iir Gelenegi ile Divan Edebiyati §iir 
Geleneginin uzun siire birlikte varligmi siirdiirmesi, sozlii/yazili kiiltiir baglammda 
inceleimii^tir. Bu baglamda ortaya cikan aruzlu siir meseleleri tespit edilmeye yalisilmi^tir.
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In the history of mankind, there was no other recording tools and opportunities other than 
human memory until the writing comes into being. There was no recording tools other than 
the mind/memory which executes the transfer function. Therefore, the type and shape 
characteristics of folk literature were formed in “oral culture” environment. Due to the 
necessity and requirement, oral culture has gone through various stages and replaced by 
written culture. After the invention of the writing, the influence of oral culture has not 
completely disappeared with the influence of written tradition. Both traditions have 
coexisted for a long time. Until the written culture, verbal culture works were preserved by 
transferring poets from language to language. Although these works are now completely 
protected, there are cases where the written works have been transferred from language to 
language through oral culture and subsequently registered in writing. Some of the poems 
recorded by minstrels had travelled in oral culture for a while and then they were kept in 
written culture. Minstrel Style Poetry Tradition and Divan Literature Poetry Tradition have 
given works in the Ottoman geography for a long time. In this process some divan poets 
entered in the field of syllabic poetry which was dominated by minstrel style, some 
minstrels performed poems with aruz prosody written by divan poets. In this study, 
Minstrel Style Poetry Tradition and Divan Literature Poetry Tradition, two important 
traditions of Turkish Literature, have been studied in the context of oral/written culture. In 
this context, prosodic poems issues have been tried to be determined.
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Extended Abstract
Minstrel Style Poetry Tradition and Divan Literature Poetry Tradition have enriched Turkish literature. In 

the last half of the 16th century, especially after Gevhen and Asik Omer, the elements of folk literature within 
the Turkish literature gradually weakened and the divan literature output increased. Some minstrels who grew 
up in the geography of the Ottoman Empire, didn’t want to fall behind of the divan poets so that began to use the 
verse forms of the divan literature such as gazel, murabba, museddes, mustezad. These minstrels, began to give 
more and more places to foreign words in their poems like divan poets. Thus, they tried to prove that they did 
not fall behind the divan poets. The structure of this Turkish literature lasted in the I9th century. In this process, 
the interactions of minstrels and divan literature representatives followed each other in the context of oral / 
written culture.

Until the written culture, verbal cultural outputs were preserved by transferring poets from language to 
language. Although these outputs are now fully protected, it should be noted that these written outputs have been 
transferred from language to language through oral culture and subsequently recorded m writing. Some of the 
poems written in the conks (long-opened, leather-covered notebook including poems) and corpuses of minstrels 
were probably kept in the written culture after traveling for a while in oral cuiture.

Due to the necessity, oral culture has gone through various stages and replaced by written culture. After 
the invention of the writing, the influence of oral culture has not completely disappeared with the influence of 
written tradition. Both traditions have coexisted for a long time. Minstrels and poets of divan literature were also 
influenced by this structure. As a result of this interaction, while some of the minstrels entered the field of the 
tradition of the divan poets, some of the divan poets entered the field of the tradition of minstrel.

Some issues have emerged in the context of the oral/written culture related to the prosodic poems in both 
of the traditions of Minstrel and Divan Literature, which have existed for a long time together in the tradition of 
Turkish Literature. These issues identified in the context of our study are as follows:

1. Prosodic poem rules are the most important elements in determining if the poems are written with 
prosodic or not. According to the nature/quantity of the prosodic rules used in the poems, the researchers declare 
that the poems are prosodic/syllable or not. In a poem examined, the number and frequency of prosodic rules are 
determined. And in this context, it is evaluated whether the poem is prosodic or not. All these evaluations should 
be taken into account whether or not the poetry is recorded in oral/written culture. It should be taken into 
consideration that some of the poems which are recorded in written culture and after then recorded in written 
culture may be subject to some changes (such as spelling mistakes). This situation may affect the 
quality/quantity of the prosodic rules of revised poems. Researchers revising these poems should be evaluated in 
this context.

2. It is less likely to make mistakes when compared to the poems of divan literature poets with minstrels. 
The reason for this is the type and number of the prosodic poem species used in the minstrel’s poems are less 
than those used in the divan literature. One of the reasons for this situation is the memorial superiority of the 
written cultural tradition compared to the oral culture tradition.

3. It can cause some mistakes during the recording or transcription process of the poems. This situation 
leads to different assessments among researchers. One of the factors causing this situation is that it takes a while 
in the tradition of oral culture and then poems which are recorded with writing are exposed both spelling and 
spelling mistakes.

Transition between oral and written culture should be taken into account as a contextual element m the 
emergence of some issues related to the poetic poetry of minstrels which are conserved in a written culture after 
being performed in front of the community and traveled in oral culture for a while.

Giri§

insanoglu gegmi^ten gtiniimiize ge^itli yontemlerle birbirileriyle ileti§im kurmu§lardir. 
ileti§im yontemi olarak ozellikle viicudun duyu organlarini yani el, ayak, goz, yiiz, agiz ve 
dlllerini kullanmi§lardir. Soziin di§inda el kol hareketleri ve yiiz mimikleriyle etkin bir 
ileti§im yontemi geli§tirmi§lerdir. insanoglu igin bir miiddet sonra sozlii ileti§im yetersiz 
kalmaya ba§lami§tir. Sozlii kiiltiiriin hakim oldugu, heniiz yazinm icat edilmedigi ilkel bilgi 
toplayiciliginin ya§andigi donemlerde ortaya 9ikan ve Ы9 eskimeyen mesele “yarin meselesi”
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olmustur, Temel ihtiyaci olan besin malzemelerini buldugu donemde tiiketen ve karnini 
doyurabilen insanoglu, “Yarin ne olacak?” sorusuna yanit aramaya ba§lami§tir.

Kimi zaman karinlarini doyurmakta zorluk geken eski donem insanlan, bazen 90k 
miktarda besin malzemelerine sahip olabilmi§lerdir. Bu durum ba§ka arayi§lara sebep 
olmustur 9imkii ihtiya9larmdan fazla olani muhafaza edememi§ ve saklayamami§lardir. 
Saklayamadiklan besin malzemelerinin kurtlandigini veya 9iiriidiigiinii gordiiklerinde ve bu 
bozulmu§ yiyecekleri yediklerinde hastalandikiarmi veya oldiiklerini fark ettiklerinde, bu 
ellerindeki gidalan nasil saklayabileceklerini ve muhafaza edebileceklerini ve boylelikle 
ihtiya9 duyduklarmda nasil kullanabileceklerini sorgulamaya ba§lami§lardir. Sorgulamalan 
neticesinde tuzlanarak veya kurutularak muhafaza ettikleri hayvan etlerinin bozulmadigini, bir 
siire sonra tekrar yenebilir oldugunu ke§fetmi§lerdir. Boylelikle tuza basmak veya kurutmak, 
pastirma yapmak suretiyle yarin da kullanilabilir teknikler bulmu§lardir. Aym §ekilde bilginin 
de yarinlara saklayabilmenin yolunu, tecriibenin de yarmlara aktarabilmenin yolunu 
arami§lardir. Zehirli mantar ile yenebilir mantar arasindaki farki aci tecriibelerle 
ke§fettiklerinde bu bilgileri kendilerinden sonrakilere de aktarabilmenin arayi§i i9erisine 
girmi§lerdir. Bir insandan diger insana bir ku§aktan diger ku§aga bilgi aktarilamadiginda 
ortaya 9ikan olumsuzluklardan rahatsiz olmu§lar ve bu soruna 96ziim arama gayreti i9erisinde 
olmu§lardir. Bu ihtiya9larm yol a9tigi arayi§lar, yazinm icadina kadar siirmii§tiir.

Yazinm icadindan sonra yazili gelenegin etkisiyle sozlii kiiltiiriin etkisini tamamen 
yitirmi§ degildir. Bu iki gelenek de bir arada varligini siirdiirmii§tiir. Yazili toplumlarda 
ileti§im bir siire daha agizdan agiza ger9ekle§mi§tir. Bu durum 19. Yiizyilin son 9eyregine 
kadar devam etmi§tir. Tiirk Edebiyatinm onemli iki akimi olan A§ik Tarzi §iir Gelenegi ile 
Divan Edebiyati temsilcileri bu baglamda mahsuller iiretmeye, birbirilerine kar§i iistiin 
gelmeye ve varhklarmi muhafaza etme miicadelesi vermi§lerdir.

Ozan-baksi ve tekke-tasavvuf edebiyati geleneklerinin a§ik tarzi §iir geleneginin 
onciilleri olarak heceli mahsuller verdigi siire9 i9erisinde divan edebiyati geleneginin arzulu 
mahsulleri, Tiirk edebiyatini birlikte zengmle§tirmi§lerdir. 16. yiizyilin son yansinda, 
ozeilikle Gevheri ve A§ik Omer’den sonra, Tiirk edebiyatinm i9erisindeki halk edebiyati 
unsurlari giderek zayiflami§ ve divan edebiyati mahsullerinde arti§ g6riilmii§tiir. Osmanli 
Devleti cografyasinda yeti§en bazi a§iklar, divan §airlerinden geri kalmamak i9in, aruz veznini 
ve gazel, murabba, miiseddes, miistezad gibi bazi divan edebiyati nazim §ekillerini 
kullanmaya ba§lami§lardir. Bu a§iklar, §iirlerinde yabanci terkip ve kelimelere, divan 
edebiyatina mahsus mefhumlara manzumelerinde giderek daha fazla yer vermeye 
ba§lami§lardir. Boylelikle divan §airlerinden geri kalmadiklarmi ispatlamaya 9ali§mi§lardir. 
Tiirk edebiyatinm bu yapisi 19. Yiizyila kadar siirmii§tiir.

Bu siire9te a§ik tarzi ve divan edebiyati temsilcilerinin birbirileri ile etkile§imleri iki 
onemli baglamda siirmii§tiir. Birincisi sozlii/yazili kiiltur gegi^ siireci, digeri de Osmanli 
Devletinin patrimonyal yapisidir.

Sozlii kiiltur, ortaya 9ikan zorunluluk ve ihtiya9 sebebiyle 9e§itli a§amalardan ge9erek 
yerini yazili kiiltiire birakmi§tir. Yazinm icadindan sonra yazili gelenegin etkisiyle sozlii 
kiiltiiriin etkisi tamamen ortadan kaybolmu§ degildir. Her iki gelenek, uzun bir siire bir arada 
varligmi siirdiirmii§tiir.
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Yazili kiiltiire kadar sozlii kiiltur mahsulleri dilden dile aktarilarak muhafaza edilmi§tir. 
Yaziyla artik bu mahsuller tamamen koruma altina ahnmi§ olsa da, bu yazili mahsullerin 
sozlii kiiltiir vasitasiyla dilden dile ta§inmi§ ve sonrasinda yazili olarak kayit altma alinmi§ 
olabilecegi goz oniinde bulundurulmalidir. A§iklara ait conklerde ve mecmualarda yer alan 
yazili olarak kaydedilmi§ bazi §iirler muhtemelen bir miiddet sozlii kiiltiirde yolculuk yaparak 
sonrasinda yazili kiiltiirde muhafaza altma alinmi§tir.

£ali§mada her iki edebi kiiltiiriin birbirilerinden etkile§imi ile ilgili olarak sozlii/yazili 
kiiltiir baglaminda ge9irdikleri siire9 analiz edilmeye 9ah§ilmi§tir.

Sozld/Yazili Kiiltiir Baglaminda A§ik Tarzi §iir Gelenegi ile Divan Edebiyati §iir 
Geleneginin Etkile$imi

MO 3500 yilinda Mezopotamya’da yogun bir ticaret hayatina sahip olan Siimerlerin 
ticarette kullandiklari verileri ve bilgileri muhafaza edecek bir depo arayi§lari neticesinde 
ortaya 9ikan yazi, Tann’nin mallarini korumak i9in de gerekli bir tekniktlr. Harfler yardimiyla 
i§aretlere baglanan yazi ile duygu, dii§iince ve sozlerin aktanmi saglanmi§tir. Boylelikle 
gerektiginde kayit altma alinan sozler tekrar edilebilecektir. Yazi ortaya 9ikincaya kadar 
insanlik tarihinde insan hafizasindan ba§ka bir kayit araci ve imkani bulunmamaktadir. 
Aktarim i§levini yiiriiten bellekten/hafizadan ba§ka hi9bir kayit araci mevcut degildir. 
Dolayisiyla da halk edebiyatinm tor ve §ekil ozellikleri Ong’un ifadesine gore “birincil sozlii 
kiiltiir” ortami i9erisinde olu§mu§tur. Birinci sozlii kiiltiir ortamina gore olu§an kalip ifadeler, 
tekrarlar, daima §ilr §eklinde soylenmi§tir. Qiinkii §ilr, sozlii kiiltiir ortaminda bir teknik 
olarak, muhafaza/konserve teknigi olarak i§lev gormektedir. Heceli olsun veya aruzlu olsun 
tom §ilr torleri de, duyguyu ve dii§iinceyi tuzlama gibi, totsiileme gibi, bastirma/pastirma 
yapma gibi, kavurma gibi konserve etme yontemleridir (^ob an oglu 2017).

Sozlii kiiltiir ortaminda sadece hafiza vardir. Bu sebeple kalici olmasi, hatirlanmasi 
gerektigi dii§iiniilen sozlerin hafizada kolay kalmasinin, kolaylikla ezberlenebilir ve 
hatirlanabilir olmasinin yontemleri ara§tmlmi§tir. Sozii kolay hatirlanabilir kilmanin en etkin 
formiilii §iirlerin i9erisinde kullanilan ritimle ger9ekle§mi§tir. Bunlar, halk edebiyatinm temel 
ozelliklerini olu§turur. Soziin §iirsel aktariminin hafizada kaliciligi kismen saglanmi§ olsa da 
ritim/ezgi/miizik e§liginde soylemenin giicii ve etkisi anla§ilmi§tir (^ob an oglu 2017).

Sozlii kiiltiirde hafizanin gelecege aktanlmasi i9in farkli yardimci unsurlarla 
desteklenmi§tir. Bu unsurlardan en onemlisi ezgidir. Ezgiyle birlikte fiziksel hareketleri i9eren 
“beden dili”ni de ekleyebiliriz. Miizik, ritim ve ezgi kadar etkili olmasa da “beden dili” de 
bellegin aktanlmasinda yardimci unsurlar arasindadir. Avustralya’da ve bazi farkli iilkelerde, 
yerliler sozlii kiiltiire ezgiyi eklemi§ler ve bu ritimli sozleri icralan esnasinda yaptiklari 
hareketlerle (om. §arki soylerken iplerle §ekilier 9izerek, el kol hareketleri, danslar veya one 
arkaya sallanma gibi bedensel hareketler yaparak) desteklemi§lerdir (Ong 2003: 81). Bunun 
yam sira ritoeller de sozii bellege kaydetmeye yarayan ve bu i§levi haiz ara9lardan biridir. 
Ritoeller bir topluluga ait gegmi^in, kiiltiirel bellegin yeniden canlandinlmasi, animsatilmasi, 
hatirlanmasidir. Ritoellerde mevcut olan canlandirmalar soze ve bedensel hareketlere dayanir. 
Bedensel hareketler, soz ve imgeler vasitasiyla olu§an ritoeller toplumsal bellegi korur ve 
aktarilmasina ara9 vazifesi goriir.
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Aruz vezni de bir anlamda ezgidir. igerisinde ritim barindirir. Hece vezninde hece 
sayilan ve duraklar sayesinde hatirlama kolayla§ir. Ancak aruzun “kendisi bir ritimdir” 
denilebilir. £iinkii her heceyi bir ses olarak (ornegin tokmak sesi gibi) ele alirsak, kisa ve 
uzun hecelere о ses degeri verildiginde ritim ortaya gikar. Uzun hecelere “tak” sesi kisa 
hecelere de “ta” sesi verildiginde Fa’ilatiin/Fa’ilatun/Fa’ilatun/Fa’ilun kalibi ile yazilmi§ 
aruzlu §iirin tak-ta-tak-tak/tak-ta-tak-tak/tak-ta-tak-tak/tak-ta-tak §eklinde bir ritmi oldugu 
goriiliir. Bundan yola 9ikarak aruzlu §iirlerin sozlii kiiltiir i9erisindeki diger mahsullere 
nazaran daha hatirlanabilir ve degi§ime daha diren9ii oldugu soylenebilir.

Dil ve miizik ritmiyle ko§ullanan ezber iizerine gali§malar bulunmaktadir. Bu 
gali§malardan biri Somalili digeri de Japon halk a§iklari iizerinde gergekle^tiri 1 ini§tir. Somalili 
halk a§iklari ile ilgili gali§mada a§iklarm dilbilgisi ogrenircesine §iir olgiisii ogrendikleri 
g6riilmii§tiir. A§iklar ve Somali dilbilgisi uzmanlari bu olgiiniin kurallarmi a9iklayamazlar. 
Somali a§iklari, once §iiri kelimesi kelimesine tek ba§larina diizenlerler ve sonrasmda ya 
kendi §iirlerini kendileri icra eder, ya da ba§ka birine soylemesi igin aktanrlar. Bu da, kelimesi 
kelimesine sozlii ezbere kusursuz bir ornektir (Ong 2014: 81).

ikinci gali§ma, Japon a§iklar iizerinde gergekl e§ti ri 1 in i §ti r. Bu gallon a ezginin sozlii 
kiiltiiriin aktarilmasinda bir arag olarak kullanilmasini orneklendirir. Ara§tirmayi 
gergekle§tiren Rutledge (1981), bugiin halen varligmi siirdiiren Heike’nin Oykiisii sozlii 
anlatisinin birkag sesli boliimiiniin galgisiz, bazi boliimlerinin sadece galgili §ekilde 
soylendigini aktanr. Oykiiniin anlati ve galgili boliimlerinin giraklar tarafindan kiigiik ya§ta 
ustalarmdan ezberlediklerini ortaya koyar. Bu §ekilde nesiliere aktanlan oykiiniin her ne kadar 
bazi boliimlerinin degi§mi§ olabildigi ortaya konulsa da sonug olarak 90k siki bir disiplinle 
yillar yili degi§meden aktarildigini ortaya koyar (Ong 2014: 81).

Soziin hafizada daha kolay kalmasini saglamasi yoniiyle ke§fediien ritim, §iirlerde yer 
almi§tir. Musikinin notasi oldugu gibi siirin de ritmi vardir (C an gel i к 2013: 21). Bu sebeple 
hem musikili, makamli sozler hem de vurgulu, kendine has ritimli §iir sozleri, sozlii kiiltiir 
doneminde sikga kullanihr ve nesiliere aktarmanm yontemi olarak kullanilmi§tir. Tiirklerde 
de bu durum degi§memi§tir. Turklerin ilk edebi eserlerinde de dini mahiyeti haiz musiki 
vardir (2013: 22). Ozan-Baksi geleneginin ortaya giki§indan itibaren bu gelenek igerisinde §iir 
ve musikinin bir arada yer aldigini ve degi§ik donemlerde farkli versiyonlarla geli§tigi 
bilinmektedir. Ilk baslarda siir, musiki ve raks beraber icra edilmistir. Daha sonra raks bu iki 
unsurdan аугйтц ama siir ile musikinin beraberligi asirlarca devam etmistir. Yani ozan ve 
kopuzcu sonradan ayrilmistir (2013: 23). Osmanli Devletinin kurulu§undan once de musiki ve 
§iir bir arada geli§meye devam etmi§ ve Osmanli Devletinin kurulu§undan sonra da a§ik 
edebiyati ve divan edebiyati gelenekleri igerisinde varligmi siirdiirmii§tiir.

Sozlii kiiltiir doneminde soziin muhafaza edilebilecegi tek yer, insan akli ve hafizasidir. 
Hafizasinda muhafaza ettigi sozleri aktarma yolunda arayi§lar igerisindeki insanoglu, §iir 
§eklinde soyleme ritmik tekrarlar ve ahengin zihninde kalici oldugunu fark etmistir. £ok eski 
devirden beri yeryiiziindeki biitiin edebi gelenekler §iir §eklinde ortaya gikmi§tir. Ong’a gore 
bu nedenle askerler hep kahraman, prensesler hep gilzel, ginarlar hep ulu ginar olur. Aslinda 
askerlere, prenseslere veya ginarlara baska sifatlar eklenmesine eklenir, ancak bunlarm da 
belirlenmis olmasi gerekir: ornegin kabadayi asker, kederli prenses de soz dagarcigina
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girebilir. Sifatlar igin gegerli olan, baska kaliplar igin de gegerlidir. Bir kalipsal deyis bir kez 
billurlasli mi, en iyim ona hig dokunmamaktir (Ong 2014: 55).

Usta avcilardan avlanmasini ogrenmek, miiritlik, dinleme, dinleneni tekrarlama, 
atasozlerine ve bunlan yeniden tertiplemeye hakim olma veya kalipla§mi§ deyi§lerle ozgiin 
deyi§ler olu§turma, ortak gegmi^e tek viicut olarak bakip katilma, bir tor giraklik sayilir ve 
bunlar sozlii kiiltor igerisindeki ogrenim yontemleridir (2014: 21). Bu baglamda a§ik tarzi 
gelenegin i9erisinde mevcut en onemli unsurlardan biri olan «jirakligm bir sozlii kiiltiir 
ogrenim yontemi olarak yer aldigi goriilmektedir.

Sozlii kiiltiir, ortaya 9ikan zorunluluk ve ihtiya9 sebebiyle 9e§itli a§amalardan ge9erek 
yerini yazili kiiltiire birakmi§tir. Zamanla kullanilan dilier birbirini etkilemi§, her biri kismi 
veya geni§ 9apli degi§ikliklere maruz kalmi§tir. Bununla birlikte yazi sistemlerinde de 
degi§iklikler meydana gelmi§tir. Bazi yazi sistemleri ise diger bir kom§u dilinin yazi sistemini 
almi§ ve kendi diline uygun hale getirmi§tir. Bu sebeple dilierin evrim ge9irdiklerini 
soylemek miimkiindiir. Dil, onu kullananlarin bilin9li ve metodolojik miidahaleleriyle 
ama9lari dogrultosunda, mesela kullanilan dile en uygun simgelerle yazi dilinin olu§turulmasi 
amaciyla veya tamamen bu ama9lardan ve miidahalelerden bagimsiz olarak zamanla ve 
kendiliginden degi§ime/geli§ime ugrayabilir. Zamanla yazi sisteminin kasten, bilin9li olarak, 
bir ama9 dogrultosunda veya kendiliginden maruz kaldigi kii9iiklii biiyiiklii degi§iklikler, 
bugiin birbirilerinden tamamen farkli yazi sistemlerinin mevcudiyetine sebep olmustur 
(Fischer 1999: 83). Boylelikle klasik antik gagdan beri uygulanan ve i§lev goren sozlii kiiltiir 
iiriinleri bu 9e§itli yazi sistemlerinin i9erisinde varligmi siirdiirmeye ba§lami§tir. 16. yiizyilin 
sonunda basilan hitabet (retorik) ders kitaplan, bu sanatin geleneksel bes unsurundan (Ьи1щ, 
duzenleme, uslup, bellek ve sozlii a k tar is) dorduncusunii, yani bellegi, yaziya uygulanamadigi 
igin disanda birakmistir (Ong 2014: 138).

Yazinm okunmasi, о yazinm “ses”e d6nii§toriilmesidir. Soz yazisiz da olur ancak sozsiiz 
yazi olmaz (Ong 2014: 20). Her sozlii dil yazili degildir. Bugiin diinyada konu§ulan yiizlerce 
dilin yazi dili yoktur (Ong 2014: 19). Buna omek olarak Siirt Arap9asi verilebilir.

Yazili metinlerin sesle baglanti kurma gerekliligi neticesinde her ne kadar yazmin daha 
fazla olanaklari olsa da yaziyi seslendirilen soz yerini korumayi ba§armi§tir. Ong’un ifade 
ettigi gibi bir metni okumak, metni sese d6nii§tormektir. ister yiiksek sesle, ister sessiz, ister 
teker teker heceleyerek ya da ileri teknoloji kiiltorlerindeki gibi hizli ve iistonkorii okuyarak 
olsun, yazi hi9bir zaman sozlii nitelikten bagini koparamaz... Sozlii anlatim, yazisiz da var 
olur. Dolayisiyla her sozlii dil yazili degildir. Ancak yazi, sozlii anlatim olmaksizin Ы9ЫГ 
zaman var olamaz (Ong 2014: 20). Goody de yazinm onemini §u sozlerle vurgular:

“Yazi, копщта dilini korur, aynca kapsamli toplumsal sonuglan olan dil-odakli baska 
birgok stireci duzenler, standartlastirir, yonlendirir, zenginlestirir ve yaratir. Bugiin 
bildigimiz anlamiyla insan toplumu, yazi olmadan varligmi surdiiremez. Modern 
dunyamizda dil ogrenmekten sonra en onemli beceri okuma-yazma ogrenmektir. Yazi, 
gosterdigi garpici gelisim sayesinde, 5000 yih док az asan bir zaman diliminde insanlik 
igin, yansittigi dil kadar vazgegilmez hale gelmistir ” (Goody 2017: 84).
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ilyada ve Odysseia metinleri yazili §iir veya §iir pargalarindan olu§mu§tur. 
£oziimleyiciler bu metinlerin biitiiniinii pargalara aymp, bunlann nasil bir araya geldigini 
Qozuinlemeye 9ali§mi§lardir. Ancak 9ali§malari kapsaminda ele aldiklan §iirleri, sadece 
“yazili metin” olarak dii§iinmeleri, ba§ka teorik yakla§imlarm olu§masina zemin hazirlami§tir.
20 . yiizyilin ba§larmda “yazili metin” merkezli yakla§imda bulunan 9ozumleyicilerin yerini 
biitiinciiler almi§tir. Biitiinciiler de ilyada ve Odysseia’daki metinleri tek bir ki§inin yaratmi§ 
olabilecegine manmi§lardir. Biitiinciilere gore bu metinlerin yapisi 90k saglam, kahramanlari 
tutarli, sanat degeri iistiin yapitlardir ve bu biitiinii olsa olsa tek bir ki§i yaratmi§tir (Ong 2014: 
33). Ba§langi9taki Homeros sorunu temel olarak bu §ekilde tanimlanabilir.

Yazinin icadindan sonra yazili gelenegin etkisiyle sozlii kiiltiiriin etkisini tamamen 
yitirmi§ degildir. Bu iki gelenek de bir arada varligmi siirdiirmii§tiir. Yazili toplumlarda 
ileti§im bir siire daha agizdan agiza ger9ekle§mi§tir. Bu durum 19. Yiizyilin son 9eyregine 
kadar, yani Goody’nin ifadesiyle Avrupa’da neredeyse evrensel okur-yazarlik elde edilinceye 
kadar devam etmi§tir (2017: 56). Fakat sozlii ve yazili kiiltiiriin dualitesi, farkli sorunlarm 
ortaya 9ikmasina sebep olmu§tur. Goody, bu sorunun ne oldugunu §u sozlerle ifade eder:

“Yazinin genel anlamda toplum iizerindeki etkisi son derece garpicidir, fakat yazili 
tarihin Ъйуйк bir kismi boyunca okuma ve yazma, halkin yalmzca кйдйк ve elit bir 
kismmin erisebilecegi bir yeti olarak kalmistir ve niifusun buyuk bir gogunlugu, 
dzellikle “literatur” baglaminda, yalmzca lecto-oral iletisime baglidir. Qogu durumda 
bu iki gelenek bir arada bulunmustur. Bu durum farkli tiirlerin analizinde bazi sorunlar 
teskil eder, дйпкй gimumuzde, okuryazar literaturim (anlatisallik, yani romanda oldugu 
gibi hikaye anlatimi igin gereken ardisiklik gibi) niteliklerini salt sozlii tiirler iizerine 
atfederek yorumlamaya yonelik bir yatkinlik vardir. Yazili literatur asla yalmzca 
halihazirda varolamn yaziya gegirilmesinden ibaret degildir. Bir mit ya da hikaye 
yaziya dokiiliirken mutlaka degisime ugrar; boylece yeni bir grup tur iginde ve aym 
zamanda eski tiirlerin modifikasyonlan arasinda bir mevziye yerlesir ” (2017: 54).

Yazinin ilk gereksinim duyuldugu ve kullanildigi alan ekonomik alan oldugu i9in, bu 
alanda yazilan yazilarm i9erikleri genelde, imza, malm hiiviyeti, mal listesi, miilkiyetin 
belirlenmesi, malm siniflandirilmasi, hesap kaydi, miibadelenin kaydi vb. ba§liklardan 
olu§uyordu. Yazinin sonradan siyasal ve dini hayatta da kullanilmasiyla, ekonomik i9erigine 
ek olarak, dini ve siyasal i9eriklerde eklenmi§tir. Yazinin icadi sonrasi bir9ok yerde degi§ik 
varyantlarda yazi sistemleri olu§mu§ ve geli§mi§tir. Sozlii kiiltiirde bellekte yer alan bilgiler, 
edebi mahsuller, mitler ve ritiieller yerini yazinin kudretli hafizasina birakmi§tir. Mitler, 
destanlar, atasozleri, bilmeceler, ritiieller gibi sozlii kiiltiir mahsulleri sadece iiretildigi 
cografyada sinirli kalmaz, kiiltiirel bellegi ve kimligi olu§turan bilgiler i§levini muhafaza 
ederek yayildigi ve etkiledigi diger cografyalarda da ya§am alani bularak hatirlanabilir ve 
sonraki nesiliere ula§abilirler. Boylece sozlii kiiltiir belleginde yer alan unsurlar yerini kutsal 
metinlere ve onlarm yorumlarini i9eren yazili kiiltiire devretmi§tir.

$ airier, §iirlerini yaratmada о §iirin gerektirdigi §ekli dikkate alirlar. §airin kelime 
se9imini bir bakima §iir ol9iisii ko§ullandinr. §airi §iirdeki ol9iiye uygun kelimeler se9meye 
zorlar. Ancak genel varsayim, §lir ol9iisiiniin gerektirdigi kelime se9iminin §airin kendi 
zekasmdan ve yeteneginden kaynaklandigidir. Yazinin icadindan ve ozeilikle matbaanm
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icadindan sonra toplumda §airlere kar§i bazi endi§eli yakla§imlar olu§mu§tur. §airin 
kendisinin iiretmedigi, onceden hazirlanmi§ kaynaklari kullanmi§ olmasi endi§esi olu§mu§tur. 
Sozlii kiiltiirde bu endive nispeten azdir.

$ airier §iirlerini kendilerine ait ozgiin olarak olu§turmak ve halkin oniine sunmak 
zorundadirlar. Onceki §iirlerden esinlenmek normal kar§ilanabilir. Klasik ^ag sonrasi Latince 
§iir yazmak igin kullanilan “standart deyi§” kltapgigi ortaya gikmi§tir. Klasik Latin sairlerinin 
yapitlarmdan derlenen, sifatlar ve cumleciklerin dize olgusune uygun uzun ve kisa heceleriyle 
bir bir belirtilen (...) ve sair olma heveslilerine hasir siir malzemesi sunan bu kitapgik 19. 
yiizyilin sonlarma kadar geni§ bir sahada kaynak olarak kullanilmi§tir (Ong 2014: 35). 
Boylelikle bazi §airlerin §iirlerini olu§turan ogeler onceki §airlerden alinmi§tir (2014: 35).

Romantizm akimi ile §airlerin §iirlerinin ozgiin oldugu yoniindeki iddialan daha da 
artmi§tir. Romantik akim doneminde kusursuz sair, Tann gibi yoktan yaratandir; bir sair ne 
kadar iyiyse, siiri de о kadar beklenmediktir. Hazir malzemeyle yetinmek, ya acemilerin ya da 
islah olamayacak kadar basil sairlerin harci sayilmistir (2014: 36).

Ong’un ifadesine gore M.O. 700-650 yiliarmda yeni Yunan alfabesi ile yazilmi§ olan ve 
yiizyillar boyunca §ekil degi§tirerek yeniden §ekilienen Homeros destanlarinin dili, о 
donemde ya§ayan halkin giinliik ya§aminda konu§madigi, yalniz a§iklarm ustalarmdan 
ogrenip kullandiklan farkli bir Yunanca’dir. ( 'esit/i metinlerin ust uste birikmis dilinden 
ziyade, nesilden nesile destan ozanlarmm dize olgusunii tutturmak igin koruyup ve/veya 
yeniden birlestirdikleri kahplasmis deyislenn dilidir. Alfabeyle yazilan ilk uzun metinlerdir 
(2014: 37).

Kulaktan kulaga, agizdan agiza dola§an ritimle soylenen sozler, kalipla§mi§ hazir 
deyi§ler bellegi destekler ve hafizada daha kalici olurlar. Sozlii kiiltiir ile aktanlan kalipla§mi§ 
ritmik sozler, bazi yazili kaynaklarda veya sozliiklerde de goriilebilir. Fakat kalipla§mi§ 
deyi§lerden olu§mayan, sozlii kiiltiirde sik sik kullanilmayan ve tekrarlanmayan higbir 
dii§iince siirdiiriilebi 1 ir degildir. Qiinkii deyisler dusi'incemn ozildur (2014: 50).

Nesilden nesile aktanlan §iirler, masallar, deyi§ler, bilmece ve atasozleri gibi sozlii 
kiiltiir iiriinleri degi§ime direnglidir. Kaliplarm kullanildigi halk arasinda da bu degi§imin 
direnci bilinmektedir. Ong’un gali§masinda bu konuya ili§kin ya§ami§ oldugu ornek, yazarin 
kendi §oyle aktarmi§tir:

“Ben de birkagyil once dyle bir dinleyici tepkimne maruz kaldim; beni dinleyen, gevresi 
okuryazarlarla sanli olsa bile, henuz sozlii zihniyetini уШгтетц, kilgilk yegenim 
Cathy ’ydi. Kendisine Ug Minik Domuz masalmi unlatirken "minik domuz ofladi pufladi, 
ofladi pufladi, ofladi pufladi," dedim. Masali bilen Cathy, kullandigim kaliba burun 
kivirdi, gunkti kaliplan onun bekledigi sirayla soylememistim. Somurtup "minik domuz, 
ofladi pufladi, pufladi ofladi, ofladi pufladi," dedi. Halk ozanlarmm yaptigi gibi ben de 
dinleyicinin gonlune uymak igin masalin ahsilmis kalibina gore soz sirasmi 
degistirdim ” (2014: 85).

Sozlii bigimlenen dii§iince geli§tikge hazir deyi§lerin kullanimi da daha ince bir ustalik 
kazanir. Kahpla§mi§ deyisler ve atasozleri ortaya gikar. Bu, tom sozlii kiiltorler igin gegerlidir. 
Bunlar oylesine degi§mez kaliplardir ki, halkin nazarmda bir nevi degi§mez kurallar niteligi
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kazanmi§tir. Hatta bazi atasozleri, degimler gibi sozlii kiiltiir unsurlan eski kanunlar i9erisinde 
bile yer alarak bu donemlerde hakim/yargi9 rolii bulunan ki§iler, ilgili davalan adil bir §ekilde 
karara baglamak i9m gerek9elerinde atasozleri/deyimleri kullanmi§lardir (2014: 51).

Sozlii ezberin sozlii sanat bi9imlerindeki i§levi, ara§tirmacilarin varsaydiklarindan 
farklidir. Onceleri ara§tirmacilar, sozlii kiiltiir i9erisinde metin ezberinin yonteminin tipki 
yazili metin ezberi gibi kelime tekrari yontemiyle ger9ekle§tigini dii§iinmii§lerdir. Yazi 
kiiltiiriinde kelime ezberi, metin iizerinden ger9ekle§ir ve ezberlemeye 9ali§an ki§i 
gerektiginde ezber metninin dogrulugunu yazili metinden denetleyebilmektedir. Yazinin icat 
edilmedigi bir devirde, ezberlenen metnin dogrulugunun nasil denetlenebilecegi ile ilgili bir 
ba§vuru kaynagi bulunmamaktadir. Sadece ezberlenen metinler ancak iki veya daha fazla 
ki§inin aym anda aym sozleri tekrarlamasiyla denetlenebilmektedir (2014: 75).

Yazinin icadi ile bilginin muhafazasi i9in yeni bir “muhafaza kabi” ke§fedilmi§ olur. Bu 
кар i9erisinde yer alan bilgiler, her zaman eri§ime a9iktir. isteyen ki§i istedigi zaman artik 
bilgiye kolay eri§im imkanini elde etmi§tir. Fakat bu bilgiler kullanilmadigi zaman Ы9ЫГ 
i§levi haiz degildir. Kullanildigi miiddet9e i§e yarayabilir ve faydali olabilir. Yazili kiiltiire 
kadar sozlii kiiltiir mahsullerinin dilden dile aktarimi ile kiiltiiriin muhafaza edildlgi 
soylenebilir. Yaziyla artik bu mahsuller koruma altma alinmi§tir. Ancak, yazili eski eserler 
incelemeye alindiginda i9erigini olu§turan metinlerin sozlii kiiltiir vasitasiyla dilden dile 
ta§inmi§ ve sonrasmda yazili olarak kayit altma alinmi§ olabilecegi unutulmamalidir. A§iklara 
ait conklerde ve mecmualarda yer alan yazili olarak kaydedilmi§ bazi §iirlerin de bir miiddet 
sozlii kiiltiirde yolculuk yaparak sonrasmda yazili kiiltiirde muhafaza altma ahndigi 
soylenebilir. Bu durumda kar§ila§ilacak zorluk, metnin i9erisindeki hangi iiriinlerin sozlii 
kiiltiire ait oldugunu tespit edebilmektir. Goody, bu durumu §u sozlerle ifade eder:

“Folklor terimi genellikle yalmzca azinligin okuyup yazabildigi ve geri kalanlarmm, 
Tung Qagi sonrasi Avrupa ve Asya kulturlerinin koylii simfinda siklikla goruldugu gibi, 
okuryazar olmadigi, yani “okumamis ” oldugu karmasik kulturlerdeki sozlii faaliyetler 
igin kullamlir. Bu faaliyetler, tilmuyle sozlii olan kulturlerdeki etkinliklerle bazi paralel 
yonlere sahip se de, daima baskin olan eski yazili eserler in karakteristik dzelligi, yazili 
versiyonlan yaztlsa dahi, Kur ’an ve Incil gibi tek tannli dinlerin metinlerinde oldugu 
gibi, kalpten ogrenilmeleri ve yalmzca sozyoluyla igsellestirllip uretilmeleridir. (...) Bu 
durumda meseleye ait zorluk, bu eserlerin hem sozlii olarak yaratilmis hem de sozlii 
olarakyeniden iiretilmis olup olmadiklandir” (2017: 54-5).

Milman Parry ve ogrencisi Albert Lord’un 9ali§malari sozlii kiiltiir i9erisindeki 
hafizanin yapisini ve i§levini degerlendirme a9isindan 90k onemli 9ali§malardir. Parry’nin 
9ali§masi, Homeros §iirleri iizerinde yapilan bazi ara§tirmalara da referans olmu§tur. Parry, 
ilyada ve Odysseia destanlarmin her ne §ekilde derlenmi§ olursa olsun, ger9ekte sozlii 
kiiltiiriin eseri oldugunu iddia etmi§tir. Parry’nin 9ali§masina gore, dize ol9iileri sabit olan ve 
sozlii kiiltiir vasitasiyla aktanldigi anla§ilan ilyada ve Odysseia destanlarmin her kelimesinin 
her misrainin birebir ezberlenerek aktarilmi§ olmasi miimkiin degildir. Ong, Parry’nin bu 
9ali§masi ile ilgili sordugu soruya yine Parry’nin 9ali§masindan alintilayarak cevap 
vermektedir.
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“Kelimesi kelimesine ezberlenmedigi takdirde alti olgulii binlerce dizeden о1щап biri 
uzun ikisi kisa heceli bir anlatiyi bir ozan nasil soyleyebilir? Okuryazar birine "haydi 
soyle" dense, uzun, olgulii dizeleri ancak kelimesi kelimesine ezberledigi metinlerden 
soyleyebilir (mi?). Kelimesi kelimesine ezberlemeden boyle bir yapitin nasil yaratilmis 
olabileceginin temelleri (agiklanabilir mi)? Parry, altili olgunun tek tek kelime 
birimlerinden degil, alti olgulii dizeye uyan kaliplardan, geleneksel malzemeyi islemek 
igin kullanilan kelime kumelerinden olustugunu gosterdi. Ozamn altili olgtiye uyan 
cumleciklerden engin bir dagarcigi vardi. Ve bu dagarcigiyla, geleneksel malzemenin 
dis та gikmadigi stirece, sonsuza dek olgusu sasmayan dizeler uretebilirdi” (2014: 75­
6).

Lord’a gore O’nun doneminde hayatta olan Giiney Slav halk a§iklarinm (Guslar) <;ogu 
okuryazar degildir. Okuma yazma bilmek a§igin i§iniz zorla§tmr. Qunkli yazi, anlatimi 
denetleyen metin kavramim ozamn zihnine sokunca, metinle uzaktan yakindan ilgisi olmayan, 
“soylenmis sarkilann amsi ”ndan ibaret olan sozlii sanat surecini bozar (1960: 17).

A§iklar, §iir ve ritim ezberine yonelik kuvvetli hafizalara sahiptirler. Yugoslav a§iklarin 
“on heceden olu§an on-yirmi dizeyi” bir kerede ezberleyebilmeleri siradan ve kolay bir 
durumdur. Fakat Lord’un Qali§masina gore misralari degi§meyen bu destanlarin a§iklarca 
ikinci bir kez aym kelimelerle tekrarlanmadigi ortaya «jikmi t̂ir. Bu sebeple; kaliplar ve 
konular degi.sme.se de, dinleyici tepkisi, kendi ruh haleti veya о anki toplumsal ve ruhsal 
ogelerin etkisiyle aym ozan bile siirlerini her seferinde baska tilrlil siralar, diker, 
"rapsodilestirir" (1960: 17).

Bu giine kadar yapilan ara§tirmalarda sozlii kiiltiir mahsullerinin kelimesi kelimesine 
ezberlenerek nesilden nesile aktarabilmenin miimkiin oldugunu gosteren ornekler mevcuttur. 
Bununla birlikte soziin degi§tigine fakat ezginin degi§medigine yonelik gali§malar da 
mevcuttur. Bu Qali§malardan biri olan Joel Sherzer’e ait olan 9ali§ma, Ong’un Qali§masinda 
§u §ekilde ozetlenir:

“Panama kiyisi agiklarmda yasayan Kuna halkimn bazi dini ayinlerini buna ornek 
verir. Sherzer 1970 yilinda geng kizlar bulug gagina eristiginde gergeklestirilen biiyii 
toreninde soylenen dua sozlerini baska bir torende tekrar edilmek tizere ogretisini 
kaydetmistir. 1979 yilinda Sherzer dua kaliplarmm kayitlanyla Kunalara geri donunce, 
aym kisinin kaydetmis oldugu duayi sirf kelimesi kelimesine degil, aym ses birimiyle 
tekrar edildigini ortaya коутщЫг” (2014: 80).

Sozlii kiiltiirde soziin aktanmi degi§ime maruz kalabilir. Konu§macilar, dinleyicilere 
sozii aktarirken farkli ortamlarda farkli ifadelerde bulunabilirler. “Baglam” merkezli 
yakla§imlar, ara§tirmalarina bu yonlii yakla§imlarla §ekil verirler. ifadeleri sadece metinsel 
ifadeler olarak degerlendirmezler. Soziin soylendigi fiziki ko§ullan da dikkate alirlar. Ong’a 
gore biiyii к bir kitleye hitap ederken, fiziki kosullardan otiirii, fazladan soz soyleme ve tekrar 
etme egilimine, yiiz ytize konusmadakinden daha sik rastlamr (2014: 56). Kitlelere hitap eden 
konu§macilar, bir yandan konu§malarini gergekle^tirirlerken diger yandan soyleyecekleri 
sozleri dii§iiniirler. Hitabet sirasinda konu§maci hitabetini siirdiirme ihtiyaci duyarsa bu 
durum onun sozlerini tekrar etmeye te§vik eder. Bu esnada ne soyleyecegini bilemedigi 
durumla kar§ila§abilir. Kisa bir duraklama ile kar§i kar§iya kalabilir. Fakat bu durumda
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susarak ne diyecegini dii§iinmek yerine, ustalikla soyledigi sozii tekrar eder ve bu sirada ne 
soyleyecegini dii§iiniir.

“Sozlii kiiltiir akiciligi, bir girpida bol dil dokmeyi ozendirir. Hitabet ustalan, buna 
“bereket” anlamina gelen “copia” demislerdir. Hitabet sanatmi yazi sanatma 
ddni'isturduklerinde bile, farkinda olmadan bereketli soz soylemeyi dzendirmeye devam 
etmislerdir. Ortagag’dan Ronesans devrine dek ilk metinler, bugiinkii deger 
olgiilerimize gore geregimden fazla kelimeyle “sisirilmis "fir. Bati kiiltiiriinde bu copia 
meraki, sozlii kalmtilarm agir bastigi siirece когиптщ ve asagi yukan Romantizm 
akimina, hat/a sonrasina dek siirege/mistir ” (2014: 57).

Goody’e gore sozlii kiiltiirler kendi tarzlarinda ozgiin iiriinler ortaya koymaya 
muktedirdir. Anlatinin ozgiin olmasinin sebebi dinleyicilerle kurulan etkile§imdir. Anlaticilar, 
dinleyicilerden heyecan duygularmi yansitan tepki almak isterler. Miimkiin oldugunca 
dinleyicileri etkilemek ve onlar iizerinde duygu tesiri birakmak isterler. Bu nedenle 
anlatilarini yeni bir ortamda yeni bir hikaye eklemeleri miimkiindiir. Anlatinin ozgiinliigii, 
yeni буки uydurmaya degil, anlatim siiresince dinleyiciyle kurulan etkilesimin niteligine 
baglidir. Boylelikle anlaticilarm farkli/yeni bir ortamda daha farkli/yeni bir giri§ 
yapabileceklerini ve boylelikle eski dykiiye yeni unsurlar da katabileceklerini vurgulayan 
Goody (2017: 29-30), sozlii kiiltiiriin yaziya aktarim siirecinde degi§iklige ugrama 
sebeplerinden birini de §u sozlerle one surer:

“Sozlii kiiltiirlerde yazarin kim oldugunun tamamen unutuldugu soylenemez, ancak 
genellikle док az dneme sahiptir. Bazen sarkilarda ve nadiren destanlarda yazarin kim 
oldugu bellidir, fakat mitlerde ve halk edebiyatinda yazar anonimdir. Elbette bu durum, 
bu tiirlerin fikri miilkiyet haklarma tabi olmadigi anlamina gelmez. §arkilar belirli 
kabilelerle, sozlii anlatilar spesifik topluluklarla ozdestirilebilir. Fakat gogunlukla, 
bireysel yazarlarin izi siiriilmez. Ote yandan yazarin yoklugu, kolektif bir yaratim siireci 
olduguna isaret etmez. Her sozlii anlatici kendi gesitlemesini ortaya koyar; bu 
gesitlemelerden bazilan sonraki anlaticilar tarafindan bir model olarak alinacaktir. 
Boylece ig ige gegmis bir zincir halinde, bireyler tarafindan fakat anonim olarak ortaya 
koyulan ve geride kalan orijinal niishaya bakilmadan tiiretilen gesitlemelerle birlikte, 
eser iizerinde degisim boy gosterir. Vedalar ve Homer orneklerinde gordiigiimiiz gibi, 
sozlii aktanmin bir orijinale dayandinlmasi salt olarak, okuryazar toplumlardaki 
yaziyla ve sozlii anlatimlarla birlikte miimkiin olabilir. Bunun bir nedeni yazinin sozlii 
hafizaya yeni bir boyut kazandirmasidir; baska bir nedeniyse, “dogru ” gesitlemenin 
kaynak gosterilmesinin ancak boyle bir mahalde miimkiin olabilmesidir. Sonug 
itibariyle, bahsi gegen erken donem okuryazar toplumlarda hafiza yetilerinin ve hafiza 
kuvvetlendirici araglarm esasli bir gelisim kaydettigini goriiriiz; bu hafiza destek 
bigimleri biiyiik olgiide yaziyla, yani “gdzle goriilebilir копщта”у1а iliskilidir. Yeni 
bastan iiretim tiimiiyle sozlii olan kiiltiirlerde tipatip aym seyi elde etme gabasim biiyiik 
olgiideyerinden etmistir ” (2017: 59).

Atasozleri ve bilmeceler, bilgi toplayan ve bunlari depolayarak sonraki nesiliere 
aktarimini kolayla§tiran sozlii kiiltiir mahsulleridir. “Ta§lama” da bu mahsullerden biridir ve 
ger9ek bir soz kavgasi degil, bir sanat bi9imidir. Bu sanat bi9imleri sozlii kiiltiiriin etkisiyle
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diinyanin hemen her yerinde goriilebilir. Ornegin ABD’ye Karayiplerden go9 ederek 
yerle§mi§ siyahi gen9lerin birbirilerine dil uzatma yari§ina bugiin dozens, joining, sounding 
vb. isimler verilmi§tir (Ong 2014: 60).

Yazili kiiltiirde bir toplum, sozlii kiiltiir mahsullerinden halk hikayeleri gibi bazi tiirleri, 
sozlii kiiltiir boyunca 90k fazla degi§ime ugramadan miras alabilir. Diger taraftan efsane, 
destan ve benzeri diger tiirlerin biiyiik bir donii§iime ugramalari miimkiindiir (Goody 2017: 
56).

“Her seyden once, uzun rituellerin birebir tekrarmin, dzellikle de uzun zaman 
araliklarmm ardindan icra edlliyorlarsa, zaman iginde korunmasi turn gabalara 
ragmen zordur. Degisim yavasca igeri siiziiliir giinkii insanlar ellerinden geleni yapsa 
bile hafiza kusursuz degildir. Bu siireg rituele eslik eden ifadeler soz konusu oldugunda, 
bilhassa “m it” olarak soz ettigimiz uzun sozlii anlatilarda daha da belirgindir. Bu 
anlatilan, basil basina zahmetli ve zor bir gorevi yerine getirerek kalem ve kagitla kayit 
altma alan antropologlar, gogu zaman sabit bir versiyonu kaydettiklerini diisiiniiiier, 
keza yerel halk da turn gesitlemelerin “aym ” oldugunu soyler. Dolayisiyla insanlarm 
hatirlamak igin yazili bir kitaba itimat ettikleri, goriiniise bakilirsa zayif halkali 
okuryazar toplumlarla mukayese edildiginde, sozlii toplumlarda hafizamn oynadigi role 
istinaden tartisilmasi gereken onemli meseleler soz konusudur” (2017: 82).

Goody tiimiiyle sozlii olan bigimlerin yazili kiiltiirlerin etkisiyle degismesinin bir ornegi 
olarak, son versiyonlarmdan biri Elias Lonnrot tarafindan 1849 ’da yayimlanmis olan Fin 
ulusal destam Kalevala’yi ornek gosterir. Lonnrot, anonim §iirler olarak kayitlara ge9en halk 
§iirlerini sistematik olarak derlemi§, bir halk destam olu§turmak iizere bir araya 
getirilebileceklerini ileri siirmii§ ve boylelikle destan olu§turulabilecegini gostermi§tir (2017: 
58).

Buna ornek olarak “Kosova Efsanesi” verilebilir. 1389 yilinda meydana gelen Birinci 
Kosova Sava§i iizerine kurulu efsanenin olu§um siireci son §eklini 19. Yiizyilm ilk yansinda 
Vuk Stefanovic Karadzic tarafindan ger9ekle§tirilen Sirp halk §iirlerini derleme 9ali§masinda 
aldigi soylenebilir. Sava§tan hemen sonra ba§layan efsane kaynaklarmin 400 yili a§kin bir 
siire boyunca sozlii ve yazili 9e§itli versiyonlarina rastlamak miimkiindiir. Efsanenin bu 
olu§um siirecine yazili kaynaklarm yam sira Sirp halk anlatilan, §iirleri, § ark 1 lari, ninnileri, 
masallari, a§iklan (guslar) ve hatta dini sozlii kiiltiir unsuru olarak degerlendirilebilen 
Ortodoks kilisesi papaz/rahip/rahibe vaazlan da katkida bulunmu§tur (Ugurlu 2010).

Lord’a gore standart kaliplarla aktanlan §iirler, destanlar uzun siire dinleyerek ogrenilir 
ve ogrenildikten sonra aktanhr. Bu sebeple §iir i9erisindeki metin kaliplan ve konulan da 
degi§ebilir. Aym tiirkiiniin, §arkinin, destanin veya §iirin “biti§tirili§i” a§iktan a§iga 
degi§ebilir. Hatta belirli soz kaliplan, eklemeyi ziyadeyi degisikligi yapan sairin kim 
olduguna yonelik ipucu verebilir. Edebi eserlerdeki biitiin bu malzemelerin konulan, kaliplan 
ve kullanis bigimleri belli bir gelenegin malidir. Ozgiinliik, yaratilan yeni malzemede degil, 
geleneksel malzemeleri her ayn ortama uydurabilmekte ve dinleyici toplulugunu derinden 
etkileyebilmektedir (1960: 20-90).
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A§iklar 90k gii9lu hafizalara sahip olabilir ve uzun destanlan bile ezberleyebilirler. 
Lord’a gore bazi a§iklarm farkli ezber yontemleri vardir. A§iklar ogrendikleri §iiri dinleyici 
kitleye aktarmadan once 90gu zaman bir veya iki gun beklerler. Metin veya metinsel 
9er9eveyle ilgilenerek ve ezberlemek istedigi metni tekrar etmek yerine-ki bu hafizanin 
giiciinii azaltir-konu ve kaliplari i9sel 1 e^tirerek metinle yakinlik kurmaya 9ali§ir. Dinlemi§ 
oldugu metni kendi diline aktarmak i9in du§unur §arkiyi ammsayip tekrar soylerken ozan 
sarkmin dize olgusiinu obiir ozamn anlati bigiminden okuryazar kulturu anlaminda 
ezherlemis olamaz; gunku dinlemis oldugu sarkiyi kendi diline aktarmak igin derin derin 
dusiinurken sarkmin ilk sekli bir daha geri gelmemek uzere у  ok olur (1960: 20-90).

A§iklar, ezberledikleri destanlan aradan yiliar ge9se bile aym §ekilde, Ы9 degi§meden 
tekrarladiklarma inanirlar. Fakat Lord’un ara§tirmasina gore bu durum aslinda boyle degildir. 
A§iklarm ezberledikleri §iirler/destanlar yiliar sonra aym a§igin ezberinde farklila§ir. §iirm 
konusu ve i9erigi degi§memi§tir ama kelimesi kelimesine aym degildir. Lord bu durumu §iirin 
yiliar sonra bir “benzer” olarak hafizada kaldigini ifade eder (1960: 27).

Yazili kiiltiiriin ortaya 9iki§ina yonelik sozlii kiiltiir temsilcilerinin muhafazakar 
yak la§im lari soz konusudur. Her ne kadar ortaya 9ikan bu yeni kiiltiiriin enstriimanlarina 
hayranlik duysalar da kendi kiiltiirlerini kaybetme korkusuyla veya ba§ka diger nedenlerle -  
belki de kendilerine gosterilen saygi ve degerin azalmasi korkusuyla- yazili kiiltiire kar§i bir 
tutum i9erismde olmu§lardir. Lord, bu durumun ozeilikle a§ik tarzi gelenegin ya§andigi 
Yugoslavya sahasinda ya§andigini ifade eder (1960: 28).

Goody’e gore hem yazarlik hem de hitap edilen kitle bakimindan, sozlii ve yazili 
literatiirler arasinda bariz farklar bulunur (2017: 56). Ong bunun sebebierinden birinin sozlii 
kiiltiir vasitasiyla aktanlan metinlerm her tilrlil ezber ve toplumsal baskinm dolaysiz buyrugu 
altinda olmasina baglar:

“Bunlar, dinleyicinin arzu ettigi veya sabirla dinleyebilecegi dykiileri, destanlan vb. 
anlatir. Bir kitap gdzden diistii mu basimi durdurulur, ama piyasada binlerce nushasi 
kalabilir. Soy dokumun dinleyici pazan tiikenhice, soy ddkilmilnun kendi de yok olur. 
Kazanan soyun dokiimu gogu kez daha uzun omiirludur (ve yasadikga daha da 
gHzellestirilir); kaybeden soyunkiyse tarihten silinir (ya da sil bastan duzenlenir). Canli 
dinleyiciyle iletisim, sozel kaliciligin veya gegiciligin kaderini belirleyebilir; 
dinleyicinin beklentileri, konu ve kaliplarm degismemesini saglayabilir” (2014: 85).

Konu§macilar, dinleyiciler ile sozlii ileti§imleri sirasinda bedensel hareketleriyle 
konu§malarini §ekiliendirirler. Soz ve beden dili aym anda hareket ederek konu§macinin 
biitiiniinii olu§turur. Konu§macinin agzindan 9ikan kelimeler Ы9ЫГ zaman yazili metinler gibi 
sadece sozel baglam iginde var olmakla kalmaz. Soylenen soz, her zaman insan govdesini 
harekete gegiren ve varolan durumunu degistiren bir olaydir (2014: 86).

Kiiltiir, Sozlii Kiiltiir-Yazili Kiiltiir veya Sozlii-Yazili-Elektronik Kiiltiir iizerinde 
yapilan ara§tirmalarda kesin 9izgilerle birbirinden ayrilamasa da, soziin kullanildigi kiiltiir 
ortami ile yazinm ve matbaanin kullanilmasi donemleri ve son olarak elektronik kiiltiir 
ortaminin olu§masi ile birbirinden farkli kiiltiir ortamlarinin meydana geldigini soylemek 
miimkiindiir.
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Yagci, sozlii kiiltiirii sivi halde bulunan maddeye, yazili kiiltiirii kati haldeki maddeye 
ve elektronik kiiltiirii de maddenin gaz haline benzetir ve “sozlii kiiltiir de sivi halde bulunan 
soz, yazili kiiltiirle birlikte kati hale gegmi§ ve elektronik devrim sozii buharla§tirmi§tir” 
sozleriyle orneklendirir (Yagci 2005).

Yazinm en onemli i§levi sesleri okunabilir kilmaktir. Boylelikle sesler kaydedilebilir ve 
aktarilabilir. Boylelikle ya§ayan nesil, kendilerinden sonra gelecek olanlara tavsiye, uyan ve 
onerilerde bulunabilirler. Kendi gelenek ve kiiltiirlerini, neyi sevip sevmediklerini, neden 
korktuklarmi, nasil ya§adiklarmi, iyi ve kotii biitiin tecriibelerini torunlarina ve hatta 
torunlarmin torunlarina aktarabileceklerdir. Dolayisiyla yazi ile birlikte insanlarin dii§iinme ve 
anlatim bigimleri degi§meye ba§lami§tir. Bireysel bellegin ve sozlii ilelisim alammn da 
otesinde toplumsal/kulturel bellek о1щтауа baslamislir (Yagci 2005).

Sozlii kiiltiirde soziin aktarimi bellek ve soziin tekran yontemine dayanir. Qiinkii yazili 
kayit imkanindan olmadigi donemde sozlii kiiltiirde bilginin kaybolmamasi igin bellege 
yapilan kaydin siirekli tekran ve bunu geli§tirmeye yonelik bigimlerin olu§turulmasi gerekir. 
Elde edilen bellege yerle§en bilginin diger ku§aklara aktanlmasi igin, soziin kalipla§tirmasi ve 
tekran gerekir. Bu amagla bellegi giiglendiren ge§itli kaliplar olu§turulur. Boylelikle ritim, 
atasozleri, deyimler, deyi§ler ortaya gikmi§tir. Ortaya gikan bu kaliplar goziimleme ve ele§tiri 
tekniklerine kapalidir. Tekrara dayali anlatilar direnglidir ve kolay kolay degi§tirilemezler 
(Ong 2014: 53).

Ong’a gore sozlii kiiltiir sadece insanoglunun birbirileri arasindaki etkile§imi saglayan 
bir arag olarak goriilmemelidir. Qiinkii sozlii kiiltiir aslinda bilginin kendisidir (Ong 2014: 53). 
Bu agidan sozlii kiiltiir yazili kiiltiiriin i§levsel agidan benzeridir. Yazili kiiltiir ortaya 
gikmadan onceki onciiliidiir. Sozlii kiiltiirde bilgi bellektedir. Ba§ka herhangi bir muhafaza 
mekani yoktur. Bu sebeple bilginin dogrulugunu denetieyebilecek veya kontrol edebilecek bir 
yontem bulunmamaktadir. Yazili kiiltiirde ise bilgi yazili olarak kayitlarda muhafaza edilir. 
Gerektiginde bellege yerle§tirilen sozler, yazili metinlerden denetlenebilir (Goody 2001: 37).

Halk ozanlannin hafizalan ve ezberleri, oldukga giigliidiir. Ancak onlann ezberleri 
metin ezberine benzemez. A§ik tek bir kez dinledigi §iiri aktarmadan once gogu kez bir iki 
gun bekler. Aslinda bu bekleyi§, ezberlenen metinlerin hafizadaki yerini giiglendirmez, aksine 
metnin tekran ertelenirse, hafizanin giicii azalir. Boylelikle ezberden tekrar zorla§ir. Goody ve 
Ong’a gore a§iklar, ezberlenen metin ya da metinsel bir gergeveyle ilgilenmezler. Dinlemi§ 
olduklan §iirin kendi hafizalarmdaki konu ve kalip dagarcigina sinmesi, §iirle yakinlik 
kurmasi ve a§igin bunu igselle§tirmesi igin zaman gereklidir. Sonrasinda ezberlerinde olan ve 
dinleyicilere aktardiklan §iir, kendilerine aktarilmi§ olandan farkli bir hale gelir. §iirin ilk 
dinledikleri versiyonu ise artik hafizalannda yoktur (Goody 2001: 37; Ong 2014: 77-79).

Lord’un ara§tirma sonuglanndan birinde ilgi gekici bir detay vardir. Buna gore Balkan 
a§iklan, belleklerindeki metinleri aradan yiliar gegse bile aym §ekilde, degi§meden, kelimesi 
kelimesine tekrar edebildiklerini iddia etmi§lerdir. Fakat ara§tirma neticesinde a§iklarm bu 
iddialannin dogru olmadigi neticesine vanlmi§tir (Ong 2003: 78). Goody de gali§masinda 
Kuzey Gana’daki LoDagaalilar’in Bagre destanini ornek gostererek Lord’un iddialanni 
destekler. O’na gore Bagre destani, aym adi ta§iyan toren esnasinda icra edilen bir eserdir. 
Torendeki anlaticilar, icralan esnasinda eserin igerigine bir takim yenilikler/eklemeler getirme

/ ^A>lume: f, ^njfi / ^ s su e :  f, 2018



34 M esut UGURLU

egilimindedirler. Bu sebeple toren esnasinda eserin igerigi siirekli degi§ir ve bu degi§iklikler 
a<;ik9a belirir. Hatta 1951’deki Bagre’nin 1970’de degi§mi§ oldugu ve bazi temel unsurlarmin 
bile kayboldugu gozlemlenmi§tir. Bu sebeple sozlii kiiltiir mahsullerinin i9erisinde yer alan 
destanlarm, bir yazarin eseri olarak goriilmesi ve ara§tinlmasi miimkiin degildir.

Sozlii kiiltiiriin hakim oldugu donemlerde ortaya 9ikan mahsullerin, sonrasmda 
degi§ecegi veya oncesinde degi§mi§ olabilecegi dii§iiniilmez. Onceki kayitlarla aym oldugu 
kabul edilir. Zaten bunu dogrulayacak (yazi gibi) herhangi bir kontrol mekanizmasi/araci 
yoktur. Anlaticilar da belleklerindeki metinlerin aym kaldiginin veya degi§mi§ oldugunun 
farkinda degildirler ve bunu onemsemezler. (Goody 2001: 37-9).

Sozlii kiiltiir mahsullerinin degi§meden aktarildigini iddia eden 9ali§malar da mevcuttur. 
Ong’un 9ah§masmda, Joel Sherzer’in Panama kiyisi a9iklarmda ya§ayan Kuna’lilar iizerinde 
ger9ekle§tirdigi incelemelerde Kuna halkina ait bazi dini ayinlerde 1970 yilinda kaydedilen 
dini i9erikli dua metinlerinin 1979 yilinda aym ki§i tarafindan degi eden ve hatta aym 
ezgisiyle tekrar edildigine tanik oldugunu aktarir (Ong 2014: 81).

Etkile^imler Neticesinde Ortaya Cikan Bazi Aruzlu §iir Meseleleri

Uzun siire birlikte Tiirk Edebiyati gelenegi i9erisinde varhklarmi siirdiirmii§ olan A§ik 
Tarzi ve Divan Edebiyati geleneklerinin her ikisinde de yer alan aruzlu §iirler ile ilgili 
Sozlii/Yazili kiiltiir baglaminda ortaya 9ikan 9ali§mamiz kapsaminda tespit edilen 
meselelerden bazilan §oyledir:

1. Bazi ara§tirmalarda kimi aruzlu §iirlerin israrla aruzla yazilmadigi, bu §iirlerin aslinda 
hece ol9iisiiyle yazildigi ve sonrasmda imale, zihaf ve ulamalarla aruzlu hale getirilmi§ 
olduguna dair kanaatlerin bulundugu ifade edilmektedir (Ozarslan 1996: 280). Aruz kurallan 
§iirlerin aruzlu olup olmadigi tespitinde en onemli unsur olarak ara§tirmacilarin kar§isina 
9ikar. Bazi §iirlerde bu kurallar 90k az sayida kullanildigi i9in §iirin “aruzlu §iir” olarak 
kolaylikla tespit edilmesi miimkiindiir. Fakat bazi §iirlerde 90k sayida aruz kurali kullanilmasi 
sebebiyle §iirin aruzlu/heceli olmasi ile ilgili ara§tirmacilar arasinda gorii§ ayrihklan ortaya 
9ikmaktadir. Bu sebeple ara§tirmacilar, kendi yakla§imlarina gore §lirlerin aruzlu/heceli 
oldugu yoniinde gorii§lerini bildirirler. Dolayisiyla “§lirlerin aruzlu olup olmadigi, aruzlu ise 
hangi aruz kurailarmin ne ol9iide kullanilarak hangi kalipla yazildigi” sonucuna ula§irken, 
ara§tirmacilarm degerlendirmesi gererken bir diger problem de, §airlerin §lirlerinde mevcut 
olan aruz kurailarmin niceligi/niteligi hususudur. Bu sebeple incelenen bir §lirde mevcut aruz 
kurailarinm sayisi ve sikligi tespit edilmeli, bu 9er9evede §iirin aruzlu olup olmadigi 
degerlendirilmelidir. Tiim bu degerlendirmeler yapilirken §iirin sozlii/yazili kiiltiirde kayit 
altma alinip almmadigi goz oniinde bulundurulmalidir.

2. Aruz vezni ile yazilan §iirlerin her birinin belirli bir aruz kalibiyla yazilmasi 
gerekmektedir. Kaliba uygun §ekilde yazilmayan §iirler zaten aruzlu §hr kategorisinde yer 
almaz. A§iklar, aruzlu §iirlerini belirli aruz kurallarma ve kaliplarina gore yazmi§ olsalar da, 
yazdiklan §iirlerin hangi kalipla yazildigini a9ik9a belirtmemi§lerdir. Bu sebeple 9ali§malarda 
ele alinan §iirlerin hangi kalipla yazildigini tespit etmek ara§tirmacinin “kabiliyetine” 
kalmi§tir.
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Ara§tirmacilarin §iir kalibinin tespitine yonelik yaptigi 9ali§malarda bazi §iirleri farkli 
tiir/§ekil i9erisinde tasnif edebilmektedirler. A§ik tarzi aruzlu §iirlerm vezin tespitinde, divan 
edebiyati §airlerinin mahsullerine nispeten hata yapilma olasiligi daha azdir. Bunun nedeni, 
a§ik tarzi aruzlu §iirlerde kullanilan aruz kaliplarmin, te f ilelerin, bahir ve dairelerin tur ve 
sayisinin, divan edebiyatinda kullanilanlara oranla daha az olmasidir. Divan edebiyatinda yer 
alan aruzlu §iirler ile a§ik tarzi aruzlu §iirlerin ait oldugu daire ve bahirler kar§ila§tinldiginda 
Divan edebiyatindaki daire sayisinin 4, bahir sayisinin 14; a§ik edebiyatinda kullanilan daire 
sayisinin 2, bahir sayisinin 4 oldugu tespit edllmi§tir. Bunun bir sebebi de, yazili kiiltiir 
geleneginin sozlii kiiltiir gelenegine nazaran hafiza/kayit altma almadaki iistiinliigiidiir.

3. Hecelerin a9ik-kapali durumlarina gore tespit edilen aruzlu §iirlerin orijinal metninin 
giiniimiiz Tiirk9esine transkripsiyonu soz konusu oldugunda §hrin vezninin aruzlu/heceli olup 
olmadigini etkileyebilecegi gibi aruzlu §iirlerde uygulanan kurallarin nicellgini etkilemesi 
miimkiindiir. Sozlii kiiltiir geleneginde bir siire yol alan ve sonrasmda yazi ile kayit altma 
alinan §iirlerin imla ve yazim yanh§larina maruz kalabilmeleri olasidir. Kayit altma alinma 
siirecinde veya metnin transkripsiyonu sirasinda yapilan yazim hatalan, §iirin vezin tespitini 
zorla§tirmakta veya ara§tirmacilar arasinda farkli vezin tespitlerine yol a9maktadir (Ugurlu 
2018).

Sonu?

Ozan-baksi ve tekke-tasavvuf edebiyati geleneklerinin a§ik tarzi §iir geleneginin 
onciiileri olarak heceli mahsuller verdigi siire9 i9erisinde divan edebiyati geleneginin arzulu 
mahsulleri, Tiirk edebiyatini birlikte zengmle§tirmi§lerdir. 16. yiizyilin son yansinda, 
ozeilikle Gevheri ve A§ik Omer’den sonra, Tiirk edebiyatmm i9erisindeki halk edebiyati 
unsurlari giderek zayiflami§ ve divan edebiyati mahsullerinde arti§ g6riilmii§tiir. Osmanli 
Devleti cografyasinda yeti§en bazi a§iklar, divan §airlerinden geri kalmamak i9in, aruz veznini 
ve gazel, murabba, miiseddes, miistezad gibi bazi divan edebiyati nazim §ekiliermi 
kullanmaya ba§lami§lardir. Bu a§iklar, §iirlerinde yabanci terkip ve kelimelere, divan 
edebiyatina mahsus mefhumlara manzumelerinde giderek daha fazla yer vermeye 
ba§lami§lardir. Boylelikle divan §airlerinden geri kalmadiklarini ispatlamaya 9ali§mi§lardir. 
Tiirk edebiyatmm bu yapisi 19. Yiizyila kadar siirmii§tiir.

Bu siire9te a§ik tarzi ve divan edebiyati temsilcilerinin birbirileri ile etkile§imleri 
sozlii/yazili kiiltiir baglaminda siirmii§tiir.

Yazili kiiltiire kadar sozlii kiiltiir mahsulleri dilden dile aktarilarak muhafaza edilmi§tir. 
Yaziyla artik bu mahsuller tamamen koruma altma alinmi§ olsa da, bu yazili mahsullerin 
sozlii kiiltiir vasitasiyla dilden dile ta§inmi§ ve sonrasmda yazili olarak kayit altma alinmi§ 
olabilecegi goz oniinde bulundurulmalidir. A§iklara ait conklerde ve mecmualarda yer alan 
yazili olarak kaydedilmi§ bazi §ilrler muhtemelen bir miiddet sozlii kiiltiirde yolculuk yaparak 
sonrasmda yazili kiiltiirde muhafaza altma alinmi§tir.

Sozlii kiiltiir, ortaya 9ikan zorunluluk ve ihtiya9 sebebiyle 9e§itli a§amalardan ge9erek 
yerini yazili kiiltiire birakmi§tir. Yazinin icadindan sonra yazili gelenegin etkisiyle sozlii 
kiiltiiriin etkisi tamamen ortadan kaybolmu§ degildir. Her iki gelenek, uzun bir siire bir arada 
varligmi siirdiirmii§tiir. A§iklar ve divan edebiyati §airleri de bu yapidan etkilenmi§lerdir. Bu
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etkile§im neticesinde kimi zaman a§ik tarzi gelenek mensuplan divan §airlerinin sahasina, 
divan §airleri de a§ik tarzi gelenegin sahasina girerek eserler ortaya koymu§lardir. Her iki 
gelenek mensuplarinin birbirilerinden etkilenerek ortaya eserlerin sozlii/yazili kiiltiir gegi§ 
siirecinde olu§masi, bu eserlerin tematik ve bigimsel §ekline yon veren unsurlardan biridir.

Uzun siire birlikte Tiirk Edebiyati gelenegi igerisinde varhklarmi siirdiirmii§ olan A§ik 
Tarzi ve Divan Edebiyati geleneklerinin her ikisinde de yer alan aruzlu §iirler ile ilgili 
Sozlii/Yazili kiiltiir baglaminda bazi meseleler ortaya gikmi§tir. £ali§mamiz kapsaminda 
tespit edilen bu meseleler ozetle §oyledir:

1. Aruz kurallari §iirlerin aruzlu olup olmadigi tespltinde en onemli unsurdur. 
Ara§ti rmacilar §iirlerde kullanilan aruz kurallarinin niteligine/niceligine gore §iirlerin 
aruzlu/heceli oldugu yoniinde gorii§lerini bildirirler. incelenen bir §iirde mevcut aruz 
kurallarinin sayisi ve sikligi tespit edilir ve bu kapsamda §iirin aruzlu olup olmadigi 
degerlendirilir. Tiim bu degerlendirmeler yapilirken §iirin sozlii/yazili kiiltiirde kayit altma 
alinip ahnmadigi goz oniinde bulundurulmalidir. Qiinkii sozlii kiiltiirde bir siire yer alan ve 
sonrasinda yazili kiiltiirde kayit altina alinan §iirlerin oncesinde (imla/yazim yanli§i gibi) bazi 
degi§imlere maruz kalabilecegi dikkate alinmalidir. Bu durum, incelenen §iirlerde kullanilan 
aruz kurallarinin niteligine/niceligine etki edebilmektedir. Ara§tirmacilarin inceledikleri 
aruzlu §iirlerin bu baglamda degerlendirilmesi gerekmektedir.

2 . A§ik tarzi aruzlu §iirlerin vezin tespitinde, divan edebiyati §airlerinin aruzlu §iirlerine 
nazaran hata yapilma olasiligi daha azdir. Bunun nedeni, a§ik tarzi aruzlu §iirlerde kullanilan 
aruz kaliplarinin, tefilelerin, bahir ve dairelerin tor ve sayisinin, divan edebiyatinda 
kullanilanlara oranla daha az olmasidir. Bu durumun sebeplerinden biri de, yazili kiiltiir 
geleneginin sozlii kiiltiir gelenegine nazaran hafiza/kayit altma almadaki iistonliigiidiir.

3. §iirlerin kayit altma alinma siirecinde veya metnin transkripsiyonu sirasinda yapilan 
yazim hatalan, §iirin vezin tespitini zorla§tirmakta veya ara^tirmacilar arasinda farkli vezin 
tespltlerine yol agmaktadir. Bu duruma neden olan etkenlerden biri de, sozlii kiiltiir 
geleneginde bir siire yer alan ve sonrasmda yazi ile kayit altma alinan §iirlerin imla ve yazim 
yanilfarina maruz kalmalaridir.

§iirlerini topluluk oniinde sozle icra eden ve bu icralan bir siire sozlii kiiltiir ortaminda 
seyahat ettikten sonra yazili kiiltiir ortaminda muhafazaya alinan a§iklarm arzulu §iirleri ile 
ilgili bazi meselelerin ortaya qi km asm da, sozlii ve yazili kiiltiir ortamlari arasindaki gegi§ 
siiregleri, baglam unsuru olarak dikkate alinmalidir.
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Bu Qali§mada Cumhuriyet Donemi Tiirk Edebiyati’nm onde gelen §airlerinden 
Gtilten Akm’in poetikasi ele almmi§tir. Inceleme ifin Akin’m dtizyazilanm ve 
sohbetlerini topladigi "$iiri Diizde Ku$atmak” isimli eseri temel almmi§tir. Gtilten 
Akm’in poetikasim olu§turan unsurlarm ba§mda §iirini, halk kiiltiirii ve 
edebiyatmdan beslemesi gelir. Gtilten Akin’m §iiri Pir Sultanlarm, Yunus 
Emrelerin, Karacaoglanlarm izinden gider. Aikm, toplumcu bir §air olmasi sebebiyle, 
§iiri bir ba§kaldiri olarak tanimlar. Onun §iiri, bir propaganda §iiri degildir ama 
kitleleri donti§ttirebilecek etkiye sahip bir §iirdir. Sanatmi ya§ammdan besleyen ama 
ya§ami da salt bir gerfeklik olarak §iire aktarmayan Akm, sanati genjegi donti§ttiren 
btiytilti bir araQ olarak gortir ve ya§ami bilgece bir tavirla §iire donti^ttirerek devamli 
yazar. Akm, Batilila§ma sebebiyle Batili degerlerle Ttirk toplumunun degerlerinin 
kiilttirel farklar gozetilmeksizin btittinle§tirilmesine kar^idir. Akm’a gore Batili 
degerler evrenselle§me soylemi adi altinda Ttirk toplumuna dayatilirken yapilan §ey 
kiilttirel somtirtidiir. Kadm §air olarak anilan ALkm, §airligi ile ilgili cinsiyet 
smirlandirmasma kar§i fikmakla birlikte cinsiyetinin §airligi tizerindeki belirleyici 
etkisini de yadsimaz. Onun §iirlerinde, toplumun her kesiminden kadmin sesi vardir. 
Kadmca incelikler onun soylemini belirlemi§tir. Kadm §air kimligi yerine, 
dunyadaki butun ezilmi§lere kol kanat geren humanist §air kimligini on plana ijikanr 
ve cinsiyetten bagimsiz bir §ekilde ozan olarak anilmak ister. Akin, kendi kulttirel 
degerlerinin uzerinde ytikselerek fagda§ bir §iir formu yakalamaya fali^mi^tir.
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In this study, poetics of Gtilten Akm who is one of the leading poets of Turkish 
literature of the Republican Era is discussed. Her study named “§iiri Dtizde 
Ku§atmak% collecting her proses and conversations, is used as the basis for our 
review. One of the most important elements that constitute Gtilten Akin’s poetics is 
the cultivation of her poetry by folk culture and literature. Gtilten Akin’s poetry 
traces Pir Sultan, Yunus Emre and Karacaoglan. Akm defines poetry as a rebellion 
since she is a socially conscious poet. Hers is not a propaganda poetry but has power 
to transform masses. Nourishing her art with her life but refraining from reflecting 
life into art just as pure reality, Aikm perceives art as a magic tool which transforms 
reality and expresses life by translating it into poetry. Akm opposes integration of 
values of the West and Turkish society without paying regard to cultural distinctions 
as a result of misconceived Westernisation. It is cultural exploitation when Western 
values are imposed on Turkish society behind the discourse of universalisation. 
Akm who is referred as a female poet does not deny the decisive influence of her 
gender on her poetry although she opposes to the gender-based delimitations on her 
poetry. Voice of the women of every social class exists in her poems. Feminine 
grace identifies her discourse. Instead of being referred to as a female poet, she 
emphasizes that her poesy comes before her gender and she features her identity as a 
humanist poet by favouring all the oppressed. Akm went after contemporary poetry 
by rising on her own cultural values.
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Extended Abstract
In this study, poetics of Gtilten Akin who is one of the leading poets of Turkish literature of the 

Republican Era is discussed. The focus of this study is to investigate the poetic universe of Akin, who denotes 
that speaking on poetry is as important as writing poetry. Her work named "Siiri Duzde Ku§atmak”, includes 
Akin’s previously published writings on poetry, art and literature collected from various magazines and 
newspapers, is used as the basis for our review. On the other hand, her book named "Siir Uzerine Notlar” 
composed of her poetry reviews reflecting on the poetic universe of poets she selected and having traces of her 
own poetic perspective.

As a result of the examinations, four major topics of assessment were found suitable for Gtilten Akin’s 
poetics; her opinions on art, on poetry, on her emphasis of woman in her poetry, and on Westernisation impact in 
art and social life. Akin thinks that art is a raison d ’etre and perceives art as a magic tool which presents reality 
after transforming it. She concludes that the main force that brings art into existence is the form. She opposes 
being bounded by the local in the name of nationalistic concerns as well as imitating the West in the name of 
progressivism.

Akin who perceives poerty mandatory for herself, seeks after the poetry in continuous reformation and 
considers poetry as a tool that formats societies. Akin, conceives poetry as the most challenging branch of 
literature and defines it as a work of passion, reflects that the passion in poetry is shaped through language and 
continuous expansion of the borders of language. Akin nourishes her art with folk culture and literature traces Pir 
Sultan, Yunus Emre and Karacaoglan. Akin prefers to be within society in order to internalise the problems of 
the society rather than looking down on the society from an ivory tower. Akin defines poetry as a rebellion since 
she is a socially conscious poet. Hers is not a propaganda poetry but has power to transform masses.

According to Akin, poetry is an act of production and it is shaped through relations of production, 
however dissentient position of poets may distort parallelism of this relation. Akin nourishes her art with her life 
but she refrains from reflecting her life into art just as pure reality. Instead, she writes her life by translating it 
into poetry with a wise attitude. Akin perceives poetry as a feminine thing that necessitates sensitivity and 
opening one’s scapes to the world. She is referred as a female poet, but she does not deny the decisive influence 
of her gender on her poetry aithough she opposes to the gender-based delimitations on her poetry.

According to Akin, man is not disconnected from the structure of tradition that pacifies woman while 
modern life includes woman into social life. This causes women to experience contradictions in adaptation to 
modern life. Therefore, woman is in a sexual contradiction. Voices of the women of every social class are tomed 
between tradition and modernity exists in her poems. Feminine grace identifies her discourse. However, Akin 
features her identity as a humanist poet, favouring all the oppressed in the world instead of her identity as a 
female poet, and she prefers to be referred as a poet independent of gender. Akin opposes integration of values of 
the West and Turkish society without paying regard to cultural distinctions as a result of misconceived 
Westernisation. She thinks that our tendency to renounce our cultural codes brings about a social crisis. It is 
cultural exploitation when Western values are imposed on Turkish society behind the discourse of 
universalisation. For her, individualism brought by the Western civilisation generates alienation. Given her 
identity as a socially conscious poet regarding to awakening a nation alienated from her roots as a duty of artists. 
Akin went after contemporary form of poetry by rising on her own cultural values.

Giri§

Gtilten Akin’m poetikasini ana hatlanyla incelemeye 9ali§tigimiz bu yazimizda Akin’in 
sohbetlerini ve dtizyazilarim topladigi §iiri Duzde КщаШак isimli kitabi esas alinmi§tir. 
Akin’in bu kitabinda, daha once ge^itii dergi ve gazetelerde §iir, sanat, edebiyat iizerine 
yayimlanmi§ yazilarinin bir araya getirildigi gortilmti§ttir. Akin, bu eserini isimlendirirken 
§iirini iizerine bina ettigi halk ktilttirtinden yararlanmi§ ve halk arasinda kullanilan “dtizde 
ku§atmak” deyimini poetik yazilarinin ba§hgi yapmi§tir. Akin, §iir gibi anlamin stirekii 
90galdigi metinlerini, dtizyazi gibi anlamin daha sinirli oldugu metinlerle “dtizde ku§atarak” 
§iirsel evreninin sinirlarmi 9izmeye 9ali§mi§tir denilebilir. Bunun di§inda Akin’in “§iir 
Uzerine Notlar” isimli gerek kendi §iirini etklleyen gerekse de kendi begeni sinirlan i9ine 
giren §airlerin §iirleri ve §iir anlayi§lan iizerine yazdigi okuma notlarmdan olu§an kitabi da 
vardir. Bu kitap daha 90k ele alinan §airlerin poetik evrenini yansitmakla birlikte sinirli da
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olsa Akin’m poetik yakla§iminin da izlerinin stirtilebilecegi bir eser niteligindedir. Eserde 
Daglarca’dan Cumali’ya, Tanpinar’dan Ha§im’e 9e§itli §airlerin §iirleri uzerine derinlikli §iir 
okuma notlan ve bu §airlerin poetik yazilan uzerine tarti§malar mevcuttur. Akin’m 
diizyazilarinda da §iirlerinde oldugu gibi gosteri §ten uzak bir tislup kullandigini soyleyebiliriz. 
Akin, §airlerin §iir uzerine teorik zeminde yazi yazmalarinin, §iiri anlamak ve anlamlandirmak 
adina onemli oldugunu dti§tinmektedir: “§iiri derinden okumayi, §iir yazma kadar sevdim. 
§hri i9erden okuma 9abasi kimseleri рек 9ekmiyor mu, 9etin mi geliyor ki, bu alandaki iiriin 
az” (2002:1) diyerek §iir uzerine soz soylemenin §iir yazmak kadar onemli oldugunu 
belirtmi§tir. Bu baglamda biz de Gtilten Akin poetikasina dair yapilan okumalarin, §airin §iir 
evrenini anlamlandirmak adina onemli oldugunu dti§tindtik.

Poetika terimi Aristo’nun mtistakil eseri Poetika ile sanatsal baglamda kullanima 
girmi§tlr. §iir sanatini doguran iki nedenden bahseder Aristo. Birincisi insanin dogu§tan 
itibaren taklit etmesi ve taklit etmekten ho§lanmasi; ikincisi ise taklidin beraberinde getirdigi 
ogrenmeden haz almasidir (2017:24).

Turk edebiyatinda poetikalarin tarihi divan edebiyatina dayanmaktadir. Divan 
edebiyatinda yer alan tezkireler ba§li ba§ina birer poetika i§levi gormektedir. Orhan Okay’a 
gore ise;

[...]edebiyatimizda poetika terimini ilk kullanan kip Necip Fazil Kisakurek’tir: 1946 
yilinda Biiyiik Dogu dergisinde gikan Ideolocya Orgiisii isimli tefrika yazilarmda yer 
alan siir hakkindaki goriisleri daha sonra Sonsuzluk Kervam, ( "ile, §iirlerim adiyla 
gikan eserlerinin arkasinda ilave olarak yer alir ve Poetika yazisinin da esasini 
o/usturur (2 0 1 1 : 16).

Poetika, genelde §iir sanati iizerine soylenen sozler olarak anla§ilsa da, zamanla gtizel 
sanatlarm ttimti i9in kullanilan terimler arasinda yer almi§tir. Poetika olu§turmak da dtinyayi 
ytizyillar boyu erkek egemen dtizende yoneten erkeklerin i§i olmu§tur diyebiliriz. (^tinkti 
edebiyat gibi sanatin diger kollarinda da kadinlarm var olabilmesi i9in oncelikle bireysel 
olarak var olabilmeleri gerekiyordu. Kadinlarm toplumsal hayatta var olmaya ba§lamalari 
edebiyat sahasinda da onlari gortintir kilmaya ba§lami§tir: “Kadin yazarlarm ayri bir gelenegi 
vardir, 9tinkti tarihte kadinlar ayni ttirden baskilara maruz kalmi§lardir. Bu durumda kadin 
yazarlarm dtinyayi ve ya§ami, erkeklerden farkli §ekilde algilamalan dogaldir, ama bu 
farklihk biyolojik bir aynmdan kaynaklanmaz” (Moran 1994: 255). Mehmet Bakir §engtil’e 
gore cinsiyetin bir sorun olarak algilandigi toplumlarda edebiyat sahasinda kadinlara yer 
a9ilmi§tir:

Yani toplumun demokratiklesmesi, edebiyatin da demokratiklesmesi sonucunu 
dogurmustur. Kadin hareketlerinin miicadeleyle elde ettigi kazammlar, cinsiyetgi 
tutumun zayiflamasim sag/am is ve eril yapidaki gerileme, cinsiyet sorunsalinin asamah 
bir sekilde kadinlar lehine doni'ismesine katkida bulunmustur. Cinsiyet geliskisini 
yasamayan kadin edebiyati da cinsiyetgi soylemden uzaklasan bir tutum igine girerek 
eserlerini kurgulamistir (2016: 2 10 ).

§hrde kadin soyleminin olu§masi ise ancak kadin §airlerin de kalemi ellerine 
almalariyla ba§lami§tir. Turk edebiyatinda Amasyali Mihii Hatun’la ba§layarak kadin §air
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sayisinin erkek §airlere oranla oldukga dti§tik oldugu, bunlar arasinda kadin soylemi 
geli§tirebilenlerin sayisinin daha da az oldugu goriilmektedir. £ogu kadin §air var olan tisluba 
ayak uydurarak eril dilln ta§iyicisi olmaya devam etmi§tir. Bazilan ise kimlikierini bile 
gizlemi§ler ve yazi hayatlarina erkek §air hiiviyetinde devam etmi§lerdir:

Qiinkii kadm, hemen her gagda ve her edebiyatta siirin oznesi degil nesnesi 
konumundadir. §air olunca seven konumunda karsimiza gikmasmi bekledigimiz kadm, 
muhafazakar bir toplumda ancak ve ancak ilahi aski terennum edebilir. §iir yazan, aska 
di'isen bir kadina iyi gozle bakilamayacagi muhakkaktir(l) Ask, ‘erkeklere yakisir, aski 
erkekler bilir ’, su halde ‘siir yazmak da erkeklerin isi ’ dir (Alkan 2007: 445).

Cumhuriyet’in ilanini takip eden yillarda, kadmin erkek к arasinda e§it haklara sahip 
olmaya ba§lamasi kadin §airlerin edebiyat sahasinda kadin kimlikleriyle ve soylemleriyle var 
olmaya ba§lamasini saglami§tir. Kadin §airler, gelenegin kadini yazi hayatinda edilgmle§tiren 
tahakktimtinden siyrilmayi ve kadinsi bir varolu§un yansimalarini §iirde gortintir hale 
getirmeyi ba§armi§lardir. Cumhuriyet Donemi Tiirk Edebiyati’nda kadin soyleminin en 
onemli temsilcilerinden birisi de Gtilten Akin’dir.

Gtilten Akin 1933 yilinda Yozgat’ta diinyaya gelmi§tir. Kendi kaleminden 
ya§amoykiisiinti anlattigi “Ya§am Oyktisti” isimli yazisinda Yozgat’i Ankara’ya 8-10 saat 
mesafe geken bir yer olarak tanimlar (2000:178). Hayatinin ilk on yilini gegirdigi bu 9am 
kokulu kentte dere kenarlarinda 9ama§ir toka9layan kadinlarm arasinda btiytimti§ttir. Aslen 
ta§ralidir fakat daha 90cukluk doneminde Yozgat’tan Ankara’ya ta§inmalari kentli birey 
kimhginin geli§mesini de saglami§tir. Annesinin babasi medrese egitimi gormti§ soylu bir 
ki§idir. Liseden sonra hukuk faktiitesine yazilir ve hem 9ali§ir hem okur. 1956’da evlenir ve 
e§inin gorevi sebebiyle Kumluca, Alucra, Geva§, Haymana, Kumru, Gerze, Saray ve Mara§’ta 
bulunur. Gittigi yerlerde kendisi de ogretmenlik ve avukatlik yapar (2000:178). 1956’da ilk 
§iir kitabi Rtizgar Saati 9ikar. Kestim Kara Saglanmi (1960), Sigda (1964), Maras ’in ve 
Okke§’in Destam (1972), Agitlar ve Turkuler (1976), Seyran Destam (1979), Ilahiler (1983), 
42 Gunun §iirleri (1986), Sevda Kalicidir (1991), Sonra Isle Yaslandim (1995), Sessiz Arka 
Bahgeler (1998), Uzak Bir Kiyida (2003), К us Ugsa Golge Kalir (2007), Celaliler Destam 
(2007)’de 9ikar.

Akin, ya§adiklarmi yazan bir §airdir. Ya§ami §iire donti§ttirerek devamli yazar. 
Dogdugu kti9tik Anadolu kenti halk §iiri zevkini ilk tattigi yerdir. Bu sebeple onun §iirlerinde 
se9kinci bir aydinin degil halkinin sorunlariyla hemhal olmu§ bir kadmin ve bir annenin, daha 
genel baglamda ise htimanist bir insanin sesini duymak her daim mtimktindtir.

Gtilten Akin’in Ttirk Edebiyati’nda kadin soylemi denildiginde ilk akla gelen isimlerden 
birisi olmasinin sebebi, bir kadin olarak bizzat kendi ya§am mticadelesinden de yola 9ikarak 
kendini ve torn kadinlari §iirlerinde anlatmi§ olmasidir. Boylelikle biz onun §iirlerinde 
toplumun ge^itli siniflarindan kadinlarm sesini duyanz. Akin bir kadin olarak kadin 
mticadelesinin i9inden bize seslenmekte, kadinsi hassasiyeti birinci agizdan okuyucusuna 
ula§tirmaktadir. Belki bir erkek §air de kadmlari anlatabilirdi ama anneleri, ancak “Anneler 
olmasa kim kimi severdi/ Sakli tuttun о insani insana baglayan gtivenci” (Akin 2016: 106) 
diyen be§ 90cuk annesi bir kadin bu denli gtiglti anlatabilirdi. Biz onun §iirlerinde bir kadmin, 
bir annenin daha da otesi htimanist bir insanin sesini duyanz. Anne Gtilten Akin, kollarmi
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biiton diinyadaki yoksullara, ezilmi§lere, 90cuklara, ya§lilara ve kadinlara “Nergisten ben 
sorumluyum, i§gindan ve 90cuklardan / Yanli§ mi belledim, insan sorumluluktur” (Akin 
2016: 39) ifadesiyle a9ar.

Akin §nrini izleklerine gore li9e ayinr. ilk 119 kitabi Kestim Kara Saglanmi, Rtizgar 
Saati ve Sigda’da bireysel temalar i§lenirken daha sonraki eserlerinde toplumsal temalar 
agirlik kazanmi§tir (2000: 175). Yaptigimiz okumalar neticesinde Gtilten Akin poetikasini 
birka9 ba§lik altinda degerlendirdik.

1-Giilten Akin’in Sanat Konusunda Gord§leri

Akin sanatin ontolojik yontine ili§kin dti§tincelerini Alman dti§tintir Ernst Fischer’in: 
“Sanat bir btiytiyse insan da ta ba§langicindan beri bir btiytictidtir aslinda. Magara resimleri 
yaparak dogaya tisttinltik kuran insan bir btiytictidtir, sanat bir btiytidtir, magara ise btiytilti” 
(2016: 36) soylemine benzer §ekilde ifade etmi§tir. Akin’a gore insan dogayi ve ya§ami 
stirekli degi§tirmekte ve bu stire9te kendisi de degi§mektedir. Bu stiregenlik i9inde insan 
varolu§sal sorgulamalarmda kefenin kendinden yana olan kismma bir agirlik koyma geregi 
duymu§ ve sanati bir agirlik olarak kefenin kendisinden yana olan kismma yerle§tirmi§tir 
(2000: 11). insan diinyadaki varolu§ sertivenine sanatla anlam ytiklemi§tir. Bu sayede 
varolu§un temel sorularma bir nebze de olsa cevap bulabilmi§ kendisini dtinya iizerinde 
konumlandirabilmi§tir:

Yasadigi magarayi geyik resimleriyle donatan kisi, bir yandan geyigi avladigmi, ona 
egemen oldugunu helirtmis, ote yandan yeni avlar igin kendine gtig katacak bir kugiik 
gdriintu, stirekli kullanilan deyimiyle, bir btiyti sag/am is oluyordu... Bizim yegledigimiz 
sanat, dtinyayi emegiyle degistirenlerin onsuz edemeyecegi sanattir. Yegledigimiz 
sanatgi ise “diisiincesi tipki bir pusula ibresi gibi, hep halkin gikarlan yontine donendir 
(Akin 2000: 11).

Sanat eserinde ger9ek9ilik konusunda “Sanat, ne nesnel ger9ekligin kendisidir ne de 
olmasi gerekendir. Sanat, nesnel ger9egin sanat9inin anlagindaki onbilgi, bilin9 birikimiyle 
kar§ila§ip btittinlenmesiyle olu§ur. Bu yeni btittin, olani da, olmasi gerekeni de bagrmda ta§ir” 
(Akin 2000: 15) ifadesiyle sanat eserinde salt bir ger9egin yer alamayacagini, sanatin ozti 
itibariyle bir donti§ttirme araci oldugunu vurgulamaktadir. Fakat Akin, sanatin ya§amdan 
9iktigi ger9egini de yadsimaz. Akin’a gore sanat ya§amdan ilham alir ama insan onu estetik 
olarak donti§ttirtir ve sanatsal evreni olu§turur. №9 ku§ku yok ki sanat bir toplumsal tirtindtir. 
Sanat yapma stireci, konu se9iminden, ya§ama yeniden katilima kadar ge9en bir stire9tir. Bu 
stirecin yogun bir boltimti insan anlaginda ge9er (2000: 23). Akin “insan anlagi”nda ge9en bu 
stireci bilgece bir tavirla estetize ederek §lir sanatina aktarmi§tir.

Sanat eserinin ulusalligi ve evrenseiligi konusunda ise Akin ilericilik adi altmda yapilan 
taklit9ilige kar§i 9ikar. Evrensel olmak adina Bati sanatinin kur-tak §eklinde aynen takip 
edilmesinin sanatin oztinde yer alan ozgtinltigti yok ettigini vurgulamaktadir. Akm’in bu 
konudaki gorti§leri Mtilkiye yiliarmdan sinif arkada§i Sezai Karako9’un: “Bati’yi ve Dogu’yu 
bilmek, dogru algilamak ve yorumlamak onemlidir. Bati’yi ve Dogu’yu dogru bilmek insanin 
kendini bilmesi ve varolu§unu dogru yorumlayabilmesi anlamma gelmektedir. Bati ve Dogu 
birbirinden 90k farklidir. Bu sebeple bu iki ktilttirti birbirine donti§ttirmek dogru degildir ve
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gerekli de degildir” (aktaran Ba§ 2008: 23) goru§lerine benzerdir. Akm, Bati’yi taklit etmek 
yerine kendi kiiltoriimiizii, kendi oziimiizii koruma gerekliligine inanmaktadir. Ayni zamanda 
kendi kiiltiiriimiiz igindeki “gerici ogelerle” de siirekli bir sava§im iginde olmamiz gerektigini 
vurgular:

Ttirkiye aydin kesimine, feodal bir kiiltiire karsi savas verirken, goriiniis/e ileri Bati 
ktilttirtine, sanatina yaslanmak kolay geldi. Kur-tak sanayi, kur-tak kiiltiir el ele 
bugunlere dek stir up gelmistir ama, bir seyi eksik kalmistir hep. О sey OZU’dtir isin. 
Yani KENDI KULTURUMUZ, KENDI SANATIMIZ... Kendi gelenegimizi garesiz 
kapitalizm oncesi kiiltiir iginden ilerici ogeleri segmeyle olusturacagiz. Gerici ogelere 
siirekli karsi gikacagiz... Bir yandan kendimizi kurarken, ote yandan gericilige karsi 
ikili bir savasim verecegiz. Igerdenyesertilmeye gahsana ve disandan dayatilana... Her 
ilerici kiiltiir ve sanat, kendi gelenegi tisttine kendi ulusal dzellikleriyle kurulur 
(2000:29).

Akin’in gerici ogeler olarak gordiigii §ey sanatin tamamen kendi igine kapanmasi ve 
evrensellikle bagini koparmasidir. Evrenseilik adi altinda di§a bagimliliga ne kadar kar§iysa 
yereilik adi altinda da kendi kabuguna 9ekilerek diinya ile baglari koparmaya о kadar kar§idir. 
Akin, sanatin di§ diinyayla baglarini koparmamasi gerektigini ama kendi kokleri iizerinde 
§ekilienmeyi de ihmal etmemesi gerektigini belirtir.

Akin, sanatta oz ve bi9im konusunda bi9emin, Osmanlica adiyla iislubun sanat eserinin 
goriinur kismi oldugunu ifade eder. Bi9em sanat9inm esere yansiyan tavndir ve anlam 
bi9emle §ekillenir. Eagleton’a gore de bi9im i9erigin sadece bir yansimasi degil aym zamanda 
onun olu§turucusudur. Bi9imsel ozelliklerden herhangi birini degi§tirmek anlami 
degi§tirmektir (2015: 106). Bi9em sanat9iyi var eden §eydir, bu sebeple ozgiin bir bi9em sanat 
eserinin ilk §arti olarak kar§imizda durmaktadir. Akin’a gore sanatta onemli olan bi9emdir oz 
bi9emle ortaya gikabilir ancak. Degi§en oze kar§i sanat9i bi9emiyle bir var olu§ yakalayabilir 
(2000: 13).

2-Giilten Akin’in §iir Hakkindaki Gorii^leri

“§iir bizim eski su9 ortagimiz/Biz ne i§ledikse onunla i§ledik” (2016: 233) ifadesiyle 
§iirin, bireysel olarak kendi var olu§ siirecinde nasil bir rol oynadigini aktaran Akin, 
“Giinlerce aylarca §lirden ka9tim/Giimii§ tilkim mavi sincabimdi kovaladi beni/ I§igi oniime 
dii§tii yansidi balkidi/Dokundu ok§adi, ayagimi geldi yolumu gozledi” (2016:14) ifadesiyle de 
§iirin kendisi igin §air yaratili§inin tezahiirii olmasi bakimindan kaginilmaz bir mecburiyet 
oldugunu aktarmaktadir. Akin §iiri bigimsel olarak daima kendini yenileyen bir tor olarak 
goriir. Akin “ince §eylere Yolculuk” isimli soylemi si nde kirk ug yildir §ilr yayimlayan bir 
ozan oldugunu, bu uzun siire iginde destanlar harig kalmak kaydiyla her §iirinin bir oncekine 
gore bigemiyle ve diliyle yeni oldugunu, bir oncesinin uzantisi olmadigmi ifade eder (2000: 
175).

Giindelik dilln imkanlarini ve sanatsal terimleri yan yana ama egreti durmayacak 
§ekilde kulianmak Akin’in diiz yazilarmin karakteristigidir diyebiliriz. Nitekim kendi 
deyimiyle “edebiyatin en zor dali” olan §iiri tanimlarken kullandigi yerel soyleyi§ ozeilikleri 
bu kullanimi orneklemesi agisindan onemlidir. Giindelik dilin haricinde anneligin ve
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kadinligin dili de §iirin kuramsal olarak tarti§ildigi bu metinlere girer. §iiri “i§tahsiz bir 
gocuga” benzeten Akin’in §iirlerinde ve diiz yazilarinda di§il bir soylem boy gosterir:

§iir edebiyatin en zor dalidir. “Herkes kasik у  a par ama sapini dogru getiremez. ” denir
Anadolu ’da. §iir, sapinin dogru gelip gelmedigi en gabuk goriilen kasiktir. Bal gibidir
de. Hile kaldirmaz gdziinii sevdigim. §iir gergekten zordur. Istahsiz gocuk gibidir.
Qildirtir adami. Bin bir gereg bulursunuz, ne kadar azini kullamrsmiz. Roman olsun
derseniz, gogunu kullanacaksimz. Roman segerek gogaltir, siir segerek azaltir (Akin
2000: 154).

Akin igin §iir oncelikle bir tutku i§idir. “§iir kiskangtir. Ba§ka ugra§larm ondan zaman 
ve ilgi galmasina kiiser” (Akin 2002: 1) diyen Akin’a gore ozan tutkuyu dil araciligiyla 
diizenleyerek veren ki§idir. §air bir avci gibi hem keskin bir ni§anci olacak hem de avina kar§i 
igten ige bir merhamet duyacaktir. §hr tutku iginde bir avdir. Ozan dtinyayi ayiklayip yeniden 
dtizenledigi gibi, dili de dtizenleyendir (Akm 2000: 17). Ozan sozctikleri dtizenlerken anlami 
da yadsimamalidir: “§iirdeki estetik yapi Ha§im’in dedigi gibi, sozctiklerin dizedeki yerleri, 
oteki sozctikleri e ili§kilerinden ortaya gikan tatli, gizli, ugari... olmakla birlikte, anlamm 
anbean kovalandigi, geli§tirildigi, gereci a§tigi bir yapidir. Yoksa anlamm ktigtimsendigi, 
sozctiklerin onemsiz sayildigi bir yapi degil” (Akm 2002: 117). Ozan, dili, sinirlari ve 
kaliplan stirekli bozup degi§tiren; yeniden kuran ki§idir (Akm 2002: 182).

Akin’a gore §iir yazma bir tiretim eylemidir; ozan ise bir tor tiretimcidir. Peki tirtin 
metala§madan nasil var olabilir? “§iir tiretim ili§kileri iginde dogmu§, stirmti§, bu ili§kilerin 
degi§tigi donemlerde §iir-meta ili§kileri de degi§im gegirmi§tir” (2000: 25). §iir tiretim 
ili§kilerine paralel bir gortintim sergilese de §airlerin muhalif duru§lan tiretim ili§kilerini ters 
ytiz edebilecek gtice her zaman sahip olmu§tur. Bu sebeple §iir higbir zaman egemen gtiglerin 
boyundurugu altma girmemi§tir (2000: 26).

Akin’in §iirlerinin kendi ya§amindan beslenmesine ornek olarak “Mara§’in ve Okke§’in 
Destam” verilebilir. §air, “Mara§’in ve Okke§’in Destam”m Mara§’ta gorevliyken yazar. 
Kurtulu§ Sava§i’nm izlerini ta§iyan Mara§’ta ya§ami §iire donti§tortir. Mara§ hentiz bu izlerin 
tazeligini koruyan bir mekandir. Bol bol gezip derlemeler yaptiktan sonra bir destan dili 
yaratir. Destan §eklini segmesi noktasinda da oztin (Mara§ Direni§i) kendi bigimini belirlemesi 
etkili olmu§tur denilebilir. “Mara§’in ve Okke§’in Destam” Akin’in toplumcu bir §air 
olmasmin tirtintidtir. Ya§adigi toplumu derinden etkileyen, olaylara kayitsiz kalamayan Akm 
§iirinde yerel dilin imkanlarmi kullanmi§tir (2000: 31).

Akm, toplumcu §air olmanin §iiri sloganlara bogmak olmadigmi soyleyerek, toplumcu 
§iirin olu§um stirecini, insanin kendinden yola gikarak ba§kalanyla bag kurmasi olarak ifade 
eder. О ytizden §aire gore toplumcu §iirin hasi azdir. Boyle bir §ilre ula§mak korkuluksuz 
koprtide ytirtimek gibidir. insanin benden vaz gegerek bizi anlatmasi zordur. Bireyden yola 
gikip halka baglanmayan bir §ilr faydasizdir ve sirf segkincilerin ugra§ alamdir (2000: 41).

Akm igin §iir, toplumsal uyam§a giden yolda bir merhaledir. Bu sebeple “Genel olarak 
sanatgi, ozel olarak ozan, ya§ami yeniden dtizenleme geregi duyar. О ytizden §iir ne torde 
yazilmi§ olursa olsun bir ba$kaldindir. Usla kar§i giki§tir” (2000: 113) diyerek §iiri bir 
“ba§kaldin” olarak nitelendirir. Akm, §iirin devlet yoneticileri tarafindan donemsel ihtiyaglara
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gore giindelik siyaset malzemesi haline getirilmesinin kokeninde §iirin toplumu uyarmak gibi 
bir misyona sahip olmasini goriir:

§iir bireysel olsun, toplumsal igerikli olsun, gergegi begenmeyen, bozup dagitarak 
yeniden kurandir. §iir igin egemen gevrenin olumsuz tavn is/e, buralardan kaynaklamr. 
Devletlular huylamrlar, tedirgin olurlar. Lanetlenen bu seyle док ilgilenirler. Kimi 
donemler olur, ozan cezalandirilir. Kimi donemlerde ise duzenin igine almmaya 
gali§ilirlar (2000: 118).

Akin, Modem Tiirk §iiri’nin halk §iirinden beslenmesi gerektigini dii§iinmektedir. Fakat 
bunu yaparken halk §iirini aynen taklit etmekten kaginmak gerektigini de vurgular. Akin’in 
bigimsel olarak tutucu olmayan bir §hr anlayi§i vardir. Akin’a gore oz bigimi yaratir, bu 
sebeple dinamik bir oze kar§i duragan bir bigim anlayi§inm §iiri oldiirecegini soyler: “Halk 
yazminin bugiine kaynaklik etmesi, halk §iirinin benzeri §iir yazmak demek degildir [...] Bu 
yazmin iyice bilinip, gerici ozlerden ayiklanmasi, ozenle segilmesi gerekir” (2000: 39).

Akin “Yoz §iirden Diri §iire” isimli yazisinda, divan §iirinin saray §iiri oldugunu ve bu 
sebeple gelecege ait bir umut barmdirmadigini vurgulamaktadir. Bigimsel olarak beili kaliplar 
iginde siki§an divan §iiri, degi§en oze kayitsiz kalmasi sebebiyle donemini kapatmi§tir. Buna 
kar§ilik halk §iiri, halkin iginde ye§erdigi igin varligmi siirdiirmii§tiir. Kaynagini halktan alan 
edebi iiriin devamliligi olan edebi iiriindiir Akin’a gore: “Doniip doniip yineliyoruz: §nr 
ya§amin iginde ye§erir, gelenekten segip aldigiyla temellenir. Ya§amdan ve gelenekten alinan, 
ozamn birikimiyle gaki§irsa, olur. Kar§iliksiz §nr, kar§iliksiz gek gibidir. Sahteligi er geg 
ortaya gikar” (2000: 54).

Akin, Cumhuriyet donemi §iirini ise Bati’dan temellenmi§ olarak goriir. Tiirkiye 
halkinm yoniiniin Bati’ya dondiiriilmesi, kendi oz kiiltiiriine sirt gevirmesi olarak algilanmi§; 
bu da yanli§ bir entelektiializme sebep olarak halkla §iirin ileti§imini tamamen koparmi§tir. 
Akin, gagda§i “ikinci Yeni” §airlerinin, rotasi Bati’ya gevrilmi§ §iir anlayi§larindan, §iirini 
kendi kiiltiirel ikliminden beslemesi yoniiyle ayn dii§mii§tiir. Onun §iiri “ikinci Yeni”nin 
halktan kopuk kentli ay din buhranlarinin uzagindadir. Akin “Sanat, sanat igindir” diyerek 
segkinci bir tavir takinanlari ele§tirir. Ortakla§a duyarlihkiari peki§tirmek yerine yoz bir 
bireyciligi koriikleyenlere kar§idir:

“Ikinci Yeni” filan diye adlandirilan donemde, Bati kokenli kokensiz siir altin gagini 
yasadi. Bu temellenme de ister istemez bigimde, bigemde kaldi. Bati’nm tarihinden 
toplumsal ve ekonomik yasam mdan yeseren kendi siiri, bireyci de olsa, toplumcu da 
olsa, ozti bigimine uygun, kendi kurallan iginde tikir tikir islerken, bizimkinde, igreti 
imge susleriyle, ancak yapay bigem olabildi. Yasam bigimindeki farklilik, konularm 
ozlesmesine olanak tammadi. Bigim, azgin atlar gibi aldi basini gitti taa anlamsizliga 
kadar (2000: 54).

Akin’a gore oziinii halktan alip kendi dilini ve bigemini olu§turan ozan degerlidir. Obiir 
tiirliisii §iirsel baglamda egreti durmaktadir. Kokii halk edebiyatinda ama ba§i yukarida olan 
yani gaginin gereklerini yakalayabilen edebiyat degerlidir. Halk edebiyati iiriinlerinden 
beslenen ama onu a§an bir edebiyat anlayi§inm ayaklan yere saglam basacaktir:
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Ozan alir dztinti halktan, seger dilini bigemini, aldigim nitelikge ytikseltir, degislirir. 
Ama bu degislirme halkin kendini degislirme hizina da uygun, yak I as ik 
olmalidir...[...]Bu konuda benim dzel bir durumum var. Qocuklugum bir кйдйк kentte, 
halk dilimizin cesitli renklerle kullamldigi esraf halk iliskisi iginde gegmislir. Pir 
Sultan ’/, Ruhsati ’yi, Dadaloglu ’nu, Karacaoglan ’/ segip ayiklayarak soyleyen halka, bu 
gelenek dogrultusunda ama onu asan tirtinler verecegiz (2000: 60-61).

Kentsoylularm halkin konu§ma dilinden kopuk yapay dili Akin igin muteber bir dil 
degildir. Akin, dogup btiytidtigti Yozgat ve gevresinde olu§an gelenehlerin dilinden beslenmi§ 
ve bu dili §iirine yansitmi§tir:

Biiyiik kitiikta... derdi dedem. Kolera geldiginde... derdi ninem. Birinci diinya savasi 
bittiginde, der babam. Ekin yeserdiginde, elma kizardiginda, giin agardiginda, 
aksamiistii, tan alacasinda, anam oldiigiinde, mapustan giktigimda, evlendigimde, 
oglum dogdugunda... Iki tiir somutlama var. Goriiyoruz. Biri kentsoylunun 
somutlamasi, biri otekilerin, gogunlugun. Can goziiniizle bakin, hangisi hayatin iginde, 
tiretim iliskilerinden кортатц? Hangisi hayatayabancilasmis'? (Akin 2000: 84).

Akin, zamani somutlarken halk dilinin imkanlarini kuilanarak kentli modern insanin 
somutlamasindan farkh bir §ekilde iginde ya§adigi toplumun zamanla ilgili adlandirmalanm 
kuilanmi§tir. “§air Ana” kimliginin kabul gormesinin nedenlerinden biri de onun toplumcu 
§air kimllgiyle ko§ut bir §ekilde halk kiiltiirune tepeden bakmayan bir tutum geli§tirmesidir 
diyebiliriz.

3-Giilten Akin’in §iirlerinde Yer Alan Kadin Vurgusu Hakkindaki Gorii^leri

Gtilten Akin’a kimligini veren belki de en onemli §ey, §iirlerinin her bir misraina agik 
ya da gizlice yerle§tirdigi kadin mticadelesidir. O, orselenmek, sindirilmek, 
kimliksizle§tirilmek ve sonunda ataerkil dtizenin buyurdugu §ekilde erkeginin istedigi 
dogrultuda hareket etmek zorunda birakilan kadmin §iirini yazmi§tir. Peri§an bir melek gibi 
ya§ayip, olen; hayattan gok alacagi olan ve buna ragmen Tanrisina sitemkar bile olmayan; 
kapamp rahimlerine sirlanyla oynayan; evle perdelenen kadinlarm dtinyasmi yansitmayi 
amaglamaktadir (Akm 2016: 97, 73, 142).

Akm, Ece Temelkuran’la yaptigi, 7 Arahk 1995 tarihli Cumhuriyet Kitap ekinde yer 
alan bir soyle§ide “belki ya§ama bigimlerimiz, kadin olmak degil §iirin nedeni. Ama §iir, 
biraz di§ii bir §ey. Duyarlilik isteyen, duyargalarmi dtinyaya agmayi gerektiren bir §ey. 
Erkeklerin de, kadinlara en yakin olanlari §iir yazar, duyarli olanlar, ince olanlar” (1995: 4) 
ifadesiyle §iirde cinsiyet konusundaki gorti§lerini agiklami§tir. §iir yazmanm “kadinsi” 
yontine dikkat gekmi§tir: “Ben i§i ciddiye Ilk alamm tilkemizde, bu dogru. Ama ben olmasam 
ba§kasi olacakti. Elimizin hamuruyla erkek i§ine kan§iyoruz artik” (Akm 2000: 154) 
ifadesiyle de erii soyleme kar§i gondermeler yapmi§ ve di§ii bir soylemin ipuglarmi vermi§tir.

Akin’a gore modem ya§am kadini sosyal hayata katarken erkek, gelenegin kadini 
pasifle§tiren yapisiyla baglarmi koparmami§tir. Bu durum da, kadmin modern ya§ama uyum 
saglama konusunda geli§kiler ya§amasina sebep olmu§tur. Bu sebeple kadin bir geli§kinin 
igindedir. Toplum iginde her zaman ikinci sinif varlik muamelesi goren kadin Cumhuriyet’le
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birlikte e§it haklar konusunda onemli bir mesafe kat etmi§tir fakat erkegin gali§tigi i§lerde 
9ali§an kadm igin en biiyiik problem evde eski diizenin siirmesidir:

( "agdas kadm, kadmlik durumunu bir alinyazisi olarak bellemeyendir. Bu yiizden 
yasagi, baskiyi daha док duyar oziinde. Bunalimlar, mutsuzluklar daha док onun 
igindir. Ulkemizde ise, Cumhuriyet’in kadm yanina koydugu agirlik, cinsler arasi 
dengesizligi buyiik olgtide duzeltince yazarlik, ozanlik kadmin ugraslan igine girdi. 
Turkiyeli kadmin yasam i Alutiirk '/e degis/i. Kadm, erkek kadar gal is ly or disarda, belki 
daha gok Evinde ise eski dtizen siiriiyor yine. Somurunun katmerlenmesi bllincin 
yukselmesine de yol aginca tedirginlik, kargasa bazi temelleri sarsmaya basladi. 
Zorlanacaktir oteki cins, egitilecektir de bir yandan (2000: 66).

Bir kadm olarak Akin, §iirinin temeline “ince §eyleri” anlamayi yerle§tirir. £agin 
giderek daha 90k hizlanmasi ve niifusun artmasi birgok inceligin de farkma varmadan 
ya§amdan gikmasina sebep olmaktadir: “Ah, kimselerin vakti yok/Durup ince §eyleri 
anlamaya/Kalin fir9alarini kullanarak ge9iyorlar/Evler 9ocuklar mezarlar 9izerek 
diinyaya/Yitenler oldugu goriiliiyor bir tiirkiiyii a9tilar mi/ Bakip kapatiyorlar/Geceye giriyor 
torkiiler ve ince §eyler” (Akin 2016: 116) ifadesiyle okuruna inceliklerle oriilii bir diinyanin 
anahtarini vermektedir.

Akin, §nrinde lirik bir yonelimle, biiyiilii bir ya§am kar§isinda §a§kinlik i9inde olan bir 
insanin duygularini aktarmi§tir. Co§kusunu aktaramadigi yerde ise yiirek 9arpintilari i9inde 
kalmi§tir. Bir kadm olarak smirlanmi§ bir hayati, geni§ bir cezaevini §iirle a§mi§tir:

Diis/er/e, imgelerle beslenen, ask dolu bir yapim var. Hep cosku iginde oldum. 
Coskumu, siir yazmadigim zamanlar diinyaya aktaramadigim igin hep garpintili bir 
yurekle yasadim ... Biz susmaya, sakin durmaya, coskuyu belli etmemeye egitildik. 
Ozellikle benim yasimdakiler ve kadinlar. Ask dolu, coskular iginde ufacik bir kadm 
ama о aym zamanda dengeli, tatarli, kuralli olmaya gal is ly or, gogu kez de basanyor. 
I§te size siirekli gerilim[...] (2000: 125).

Akin her ne kadar §iirlerine kadin duyarliligmin hakim oldugunu soylese de §iirlerini 
daha derinde yonlendiren §eyin ozanlik oldugunu soylemeyi de ihmal etmez. Bu uyan, 
cinsiyet sinirlamasinin, Akin’in turn insanligi kucaklayan ozanligmin oniine ge9memesi igin 
yapilmi§tir:

Ben, erkek isi diye nitelenen, kadinlarm yapamayacagi kamsi yaygmlastinlmis bir isi, 
siir yazma isini yasam imm ana gizgisine yerleslirip bunu kirk ид yildir surduren bir 
kadinim. §iirlerimde kadmlik durumu da bir izlek olarak islendi. Genel insani durumu 
goz ardi edilmeden. Bir seye док dikkat etmek gerektigini dusimiiyorum: §u cinsten, bu 
milliyetten, oteki simftan olabllirsiniz. Ama siir yazarken yonlendirici olan, 
ozanligimzdir (2000: 125).

Akin bir kadin olarak diinyayi yorumlar ama bir ozan olarak yorumlamalarmi §iire 
doker. Kadmligini da kapsayan §ey ozanhgi, ozanligmi da kapsayan §ey bilgeligidir (Oztung 
2016: 91).

4- Giilten Akin’m Sanata ve Toplumsal Hayata Bati Tesiri Hakkindaki Gorii§leri
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Akin, Tanzimat’tan itibaren iilkemizin yontintin Bati’ya donmesi baglaminda yanli§ bir 
anlayi§ geli§tigi konusunda, diinya goru§leri birbirinden farkli olmasina ragmen gagda§i Sezai 
Karakog’la benzer fikirler igindedir. Karakog: “Dogu kadim olam birdenbire terk etmek gibi 
bir yanh§hgin ve basitligin kurbam oldugu gibi, yeninin kar§isinda da dogru bir konum 
belirleyememi§; Bati medeniyeti ile ili§kisinde yeninin de hakkini verememi§tir” (2011: 33) 
derken Akm da benzer §ekilde yontimtizti Bati’ya donerken kiiltiirel kodlarimizdan vazgegme 
egilimi gostermemizin toplumsal bir buhrana sebep oldugunu dti§tinmektedir. Bati 
medeniyetinin kapitalist anlayi§i ornek alinarak Tiirk toplumunun yapisiyla uyu§mayan 
bireycilik toplumsal yapiya enjekte edilmeye gali§ilmi§tir:

“Halk aydma yakmlik duymuyor”; “Halk aydini anlamvyor, kitaplanmiz satilmiyor, 
iletisim kurulamiyor. ” Kurulamaz ki goziim. Getirdin Bati kokenli bir bireyciligi 
Istanbul’a, Ankara’ya, Izm ir’e. Nedensiz, temelsiz. Doldurdun bigemine, bigimine. О 
getirdiginin temelindeki kar ve rant duzenini gormek istemedin ya da goremedin. Incelik 
mi? Bunun, senin tasiyip getirdigin bireycilikte olmadigi goktan anlasildi. Halk 
yuzyillarca, nesi varsapaylasma inceligini surdiirduyakin gunlere dek (2000: 87).

Bati medeniyetinin beraberinde getirdigi bireycilik yabancila§mayi dogurmu§tur. Kendi 
koklerine yabancila§an bir milieti uyandirma gorevini ise Akm, toplumcu §air kimligiyle 
sanatgilara verir. Akm, flldi§i kulesinden ya§ami izlemek yerine toplumun iginde ve onun 
sorunlariyla hemhal olmayi segmi§tir:

Yahancilasma, ekonomik dzil tekelci kapitalizm olan yayilmacilik doneminde, dzeilikle 
son donemde ve iilkemiz gibi geri hiraktirilmis iilkelerde, Marks ’in elestirdigi donemden 
док kar mas ik, daha yaygin bigimde gundemdedir. Her gun bir parga daha 
yabancilasmaya kaptinrken bir yerlerimizi, ote yammizla kar si koyabilmeliyiz. Sanatgi 
olmak, sorumsuz olmak degildir. Bu boyle biline (2000: 49).

Gtilten Akin’in Bati ile temas konusunda kar§i giktigi en onemli noktalardan birisi de 
ktilttirel somtirtintin evrenseilik ba§ligi altinda yapiliyor olu§udur. Ozeilikle Bati mtizigi 
dayatmaciligi kar§isinda tepkilidir. £agda§la§manm Bati ktilttirtinti aynen getirip uygulamakla 
degil kendi kadim degerlerimiz iizerinde temellendirilerek ba§anya ula§acagmi 
dti§tinmektedir:

Bati muzigine halkimm ahstirmak, begenisini onunla inceltmek gibi yilce dusi'mceler 
evvel eski vardir segkinci kafalarda. Beethoven iizerinde dzeilikle duruluyor simdilerde. 
Iyi de Beethoven’i gecekonduda nereye oturtacaksmiz? Halkin yasammda neyin 
karsihgi olup, nereye yerlesecek, bunu soylemiyorsunuz. Ama Pir Sultan, dendiginde 
itirazmiz var! Evrenseilik adina yapiyorsunuz bunlan da. Evrenseilik dendi mi hep 
getirme, hep dayatma (2000: 129-130).

Akin’a gore Turk Edebiyati igin en btiytik handikap, Turk Edebiyati’nm Cumhuriyet’le 
birlikte devrini kapatmi§ olan eski edebiyatin ytiktinden kurtulmaya gali§irken gelenekle olan 
baglanm tamamen koparmasidir:

Divan siiri olsun, halk siiri olsun, kendi kaliplan iginde, kendi donemlerinin yasam 
izdiisiimiinii tasiyorlardi. Giine yamt veremezlerdi. Cumhuriyet’e degin agir agir 
bozulan kaliplar, Cumhuriyet’le birlikte kinldi. Bu olumlu bir durumdu. Buradayapilan
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yanhslik suydu: Kaliplarm kinlmasiyla birlikte gelenegimiz yok sayildi. Gelenekte var
olanimm yok sayip batidan temellenmeye cahstik (2000: 147).

£agda§la§ma igin gerekli goriilen bu yakla§im sonucunda, edebiyatin da Bati’dan 
temeilenmeye ba§lamasi, yabanci bir ktiittirtin Tiirk insani tizermdeki tahakkiimiiniin 
artmasina sebep olmustur, Akin’a gore Bati temeili §iir kar§iligini halkin ya§antisinda 
bulamadigi igin yapay bir diizlemde kalmi§tir.

Sonu?

Gtilten Akin poetikasiyla ilgili yaptigimiz okumalar sonucunda Akin’in her zaman igin 
ya§adigmi yazan §air kimligini on plana koydugu g6rtilmti§ttir. Bir kadin, bir anne ve daha 
temelde htimanist bir insan olarak tecrtibelerden stiztilmti§ §iirin pe§inde olmustur,

§iirini besleyen kaynaklarin ba§inda halk kiiltiirii ve halk edebiyati gelir. Kendi 
degerleri ve sanati tizerinde ytikselmek, bu ytikseli§ esnasinda da gagda§ bir §iir kurabilmek 
Akin igin onemlidir. Bu sebeple igine dogdugu halk kiiltiirii ve sanati Akin’i §ekiliendirmi§tir 
diyebiliriz.

Akin, toplumcu §iir baglaminda §iiri bir “ba§kaldin” olarak tammlamaktadir. Fildi§i 
kulesinde bireysel duyarliliklanyla me§gul olan §air en gok ele§tirdigi sanatkarlar arasindadir. 
§hrini ya§amindan besleyen ve yine ya§ama dondtiren Akin, §hrin toplumsal olarak 
donii§ttirme kuvvetine inanir. Onun §iiri halkindan uzak bir noktada degil evde, sokakta, 
toplumsal hak ve cinsiyet mticadelesinin tam ortasindadir.

Gtilten Akin’in §iirlerinde bir izlek olarak i§ledigi kadmlik durumlari, soylemini de bu 
noktaya gekmi§tir diyebiliriz. Gtilten Akin’in §iirlermde yer alan ge§ith smiflara ait kadinlarm 
ortak paydasi mutsuzluklandir. £tinkti bu kadmlar kendilerini bir birey olarak bu toplumda 
gergekl e§ti rem emi §1 erdi r. Hep ba§kalarinin smirlariyla gergevelenmi§lerdir: babalarin,
kocalarin, erkek karde§lerin ve gevrelerindeki diger erkekierin... Kadmlik ve annelik Akin’in 
§iirlerinde dtinyadaki torn ezilmi§leri ytireginde duyumsamasmi saglayan bir aragtir. Akin 
cinsiyetten bagimsiz once ozan olarak var oldugunu soyler.

Cumhuriyet sonrasi yontinti Bati’ya donen Tiirkiye hakkinda da kaygilan vardir §airin. 
£tinkti Bati medeniyetine ait degerler dizgesi kendi degerlerimiz hige sayilarak bu tilke 
insanlarina benimsetilmeye gali§ilmaktadir. Bu da biiyiik bir bunalima ve yabancila§maya 
sebep olmaktadir. Dogru olanin Bati’nm ilerici unsurlarmdan faydalanmak oldugunu soyleyen 
Akin, kendi kiiltiir kodlarimizdan da vazgegmememiz gerektigini vurgular. Edebiyatta da 
Cumhuriyet sonrasinda goriilen Bati hayranligindan bahseden Akin, Ttirk Edebiyati’nin 
Yunus Emrelerm, Pir Sultanlarm, Karacaoglanlarm izinde ytirtiyerek asil kimligini 
kazanacagini soyler.

Son soz olarak, Akin’in toplumcu kadin §air oldugunu ve §iirinin oztinti kendi 
koklerinden aldigi ilhamla olu§turarak modern formlar kapsaminda §ekiliendirdigini 
soyleyebiliriz.
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Индийская музыка-одна из самых совершенных и утонченных музыкальных 
систем в мире. Выработанная ею система микроинтервалов, мелодические 
модели и ритмические рисунки представляют собой ценнейший вклад в мировую 
музыкальную культуру. В основе данного исследования лежит анализ феномена 
ра.’п как главной концепции для восприятия классической индийской музыки и 
являющийся центральным понятием индийской музыкальной культуры. Рага- 
это искусство мелодической импровизации, осуществляемой в фиксированных 
границах лада и заданных ритмических рисунков, где в процессе исполнения 
тема подвергается интенсивному развитию. В данной статье содержится общая 
информация о теории музыки, эстетики, философии, религии и истории Индии. 
Вкратце описана история возникновения музыкальной культуры и традиционных 
форм индийской классической музыки, а также перечень музыкальных 
инструментов встречающихся в разных традициях. Изложена краткая 
характеристика и структура Индийской ладовой системы, приведены 
соответствия интервалам, ступеням и нотам европейской музыке. Определены 
составные части раги, взаимоотношения внутри данной системы, выявляя 
Доминирующий элемент философско-эстетического сочетания. Дано 
разностороннее описание составных специфических компонентов раги. С 
культурологических позиций, затронуты некоторые вопросы различий между 
понятиями о музыке в Индии и на Западе. В заключении приведены выводы, 
расценивая рагу звуковой формой, производящий определённый образ 
мышления в психике человека, способствующий создать психоэмоциональные 
состояния.
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Extended Abstract
This article proposes a musicological study of the phenomenon of raga, the central notion of Indian musical 

culture, as the main concept for the perception of classical Indian music. This study is based on a review of Indian 
classical music within the musical culture of the region and a brief aesthetic analysis of raga as a key term for the 
perception of Indian music. This paper discusses some issues of the Indian theory of music in detail such as 
aesthetics, philosophy, religion and history, a description of the specific components, the establishment of 
differences between the concepts of music in India and the West.

The focus of this research is distinctive Indian music with a unique interweaving of rich traditions and 
trends in the musical panorama of civilizations. The subject of this research is the phenomenon of raga, the central 
concept of Indian musical culture. The methodological basis of the work is the principle of an integrated approach 
that considers the raga simultaneously from a culturological standpoint. Such a method allows the inclusion in the 
admits circle of a number of related fields of science and culture, without which it is not possible to 
comprehensively highlight the phenomenon under study.

An introduction, general history of musical culture and regional traditional forms, as well as the list of 
musical instruments found in these traditions, are touched upon. A brief description and structure of the Indian 
modal system of saptak are described, the specificity of the swara line and microchromatic steps of the shruti are 
revealed. The correspondences to the intervals, scales and notes of European music are given. This paper identifies 
and summarizes the views of the genre triad of raga, rasa, tala by identifying the features and basic characteristics. 
In addition, a multifaceted and diversified definition of the constituent specific components of raga with a 
description of their content is given. In the course of the study, the specificity of the process of raga deployment 
is considered; melodic formulas (aroha-avaroha), the component sounds of vadi, samvadi, anuvadi, vivadi, 
philosophical-aesthetic essence and originality of the performance of these sounds are defined. Revealing the 
dominant element, the etymology of the names of the main sounds and relationships within the given system is 
traced. It should be noted that all these expressions give a clear concept of its use and speak of the highest level of 
creative imagination.

Summing up the analysis, conclusions are made regarding the raga in sound model, which produces a 
certain way of thinking in the human psyche and contributes to the creation of psycho-emotional states. On the 
basis of this thinking, an aesthetic concept of rasa arises, contributing to “introducing” a person into emotional 
states. At the same time, the uniqueness of the Indian musical culture lies in the fact that, unlike the European one, 
which has strongly been mutated in its conceptual foundations, for thousands of years it has remained committed 
to the original sources that form the basis of philosophical thinking. Along with this, interpreting from cultural 
points of view, the work touched upon some issues of the differences between the concepts of music in India and 
in the West.

On the basis of the above, raga can be defined as the principle of dynamic deployment of sound form, 
characteristic of philosophical thinking, a system of between sound, music, and a person with his physiological, 
psycho-emotional sensory potential. This phenomenon is also relevant because the raga reflects different sides of 
the same reality. It plays an important role in the relationships between the performer, instrument and listener. 
Such communication reveals its individual elements and the connections between them.

All these factors together form the basis of raga as a universal type of philosophical thinking of Indian 
culture. Raga as a principle of organization of sound space, rasa as a mood denoting aesthetic satisfaction and tala 
as a cyclical concept of time, are inextricably linked and form the foundation of the Indian musical culture for 
more than two thousand years.

KLASiK HiNT MUZiGiNDE ANAHTAR BiR MUZiKAL DU§UNME KAY RAMI
OLARAK RAGA

Ozet
Hint mtizigi, eski caglardan gunumuze suregelen dunyamn en mukemmel mtizik sistemlerinden biridir. Bu 

mtizik sisteminin ortaya cikardigi melodik modeller, ritmik kaliplar ve mikro araliklar dtinya mtizik ktilttirtine 
degerli bir katki saglamistir.

Bu calismada. klasik Hint mtiziginin algilanmasi baglaminda Hint mtizik ktilttirtintin ana kavramlanndan 
olan raga fenomeninin kisa analizi ele alinmaktadir. Raga, belli bir tonalitenin simrlan iginde ana temanin devamli 
gelistiri lerek ritmik desenlerle stislendigi bir dogaclama sanatidir.

Makalede Hindistan’in mtizik teorisi, estetigi, felsefesi, dini ve tarihi hakkinda genel bilgilere yer 
verilmektedir. Hint mtizik ktilttirtintin ve klasik mtizik bicimlcrinin olusumu tarihine kisaca deginerek, farkli mtizik
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geleneklerine ait calgilar tanitilmistir. Ses diziminin kisa karakteristigi ve yapisi irdelenerek Avrupa mtizigindeki 
aralik, perde ve nota sistemine iliskin karsiliklari belirtilmistir. Butiinlesik bir sistem perspektifinden raga’mn ana 
ogeleri ve onlann karsilikli islcvlcri yorumlanmis. bu felsefi ve estetik birlcsimin dominant unsuru bel irtil mistir, 
Raga’da bulunan spesifik bilcscnlcrin iccriklcri 50k yonlti tammlanarak incclcnmistir. Ote yandan, ktilttirel bakis 
acisindan yola cikarak Hindistan ve Batili mtizik anlavisi arasindaki bazi farkliliklara da dcginilmistir. Ozetlenen 
analiz sonuclari 11a gore raga, insan zihninde psikolojik-duygusal durumun olusumuna katkisi bulunan, belirli 
diisiinmc bicimi tiretenbir ses modeli olarak dcgcrlcndirilmistir.

Anahtar kelimeler: Klasik Hint mtizigi, raga, rasa, tala, sruti.

Введение

Сущность музыкального мышления является одним из важных исследовательских 
направлений в музыковедении. Философский подход к данной категории позволяет 
интерпретировать ее как одну из форм художественного сознания, способствующую 
формированию и развитию музыкальной культуры. Каждая культурно-цивилизационная 
система продуцирует особое, присущее только ей отношение к звуку и звучанию, свои 
механизмы звуковоспроизведения и способы восприятия звуковой материи (Полозов 
2010: 70). В процессе формирования культуры под воздействием разных факторов 
звуковые параметры оседают в систему музыкального мышления, фиксируя её 
глубинные генетические качества. Становление подобного рода звуковой системы 
является фактором, определяющим наступление зрелости данной культуры.

В индийской культуре существует особое отношение к звуку. По представлениям 
индусов, в нём содержится энергия космоса и источник всей жизни, что предполагает 
исключительно трепетное к нему отношение. О возникновении музыки в индийской 
мифологии складывалось множество легенд, свидетельствующих о важной роли музыки 
в культуре. Музыка всегда являлась неотъемлемой частью индийской культуры. В ней 
отражены многочисленные варианты инструментальных и вокальных произведений, 
священные гимны, народные песни, киномузыка и современная обработка традиционной 
музыки.

Индийская классическая музыка является субстанцией музыкальной культуры 
всего Индостана. Своё начало она берет в Ведах-древних священных писаниях 
индуистов. В ряде древних трактатов нашей эры и Средневековья индийская 
классическая музыкаописана как сложная система, воздействующая на внешний и 
внутренний мир. Она полно и многогранно представлена в музыкальных традициях 
севера и юга Индии, охватывая как собственно вокальную и инструментальную музыку, 
так и сферу музыкального театра и танца. Очевиден тот факт, что музыкальное 
мышление, являясь составной частью общего сознания, помогает отразить и познать 
действительность в специфических музыкальных жанрах. Эта действительность 
охватывает прежде всего само бытие музыки, а через неё-и окружающие человека 
жизненные реалии. Поэтому высшей целью музыкального мышления является познание 
мира с помощью особых средств, предоставляемых музыкой. Своеобразие 
мироощущения, усугубленное священным отношением к звуку и особым образно­
интонационным восприятием, определило и специфичность ладового строения, 
приведшего к образованию этой сложной системы (Морозова 2003: 29).
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Индийская культура в целом, как и каждый ее элемент, должна рассматриваться в 
контексте религии и философии. Тесная связь между этими формами общественного 
сознания, которые взаимообусловлены, являетста еще одной особенностью культуры 
данного региона. Поскольку в Индии религия в огромной степени отражается в жизни, с 
древних времен индийская музыка была тесно связана с религиозной практикой и 
мистическим познанием. Она всегда считалась одной из наилучших форм искусства, 
используемых для медитации и поклонения богам (Дева 1980: 45). В работе отражены 
некоторые сведения об индийской музыке, способные хоть в какой-то мере передать 
чудесность одного из самых захватывающих человеческих устремлений, которое 
соединяет на равных правах реальный и духовный мир, составляющий суть 
человеческого существования. Основная задача данной работы заключается в 
исследовании классической музыки в рамках индийской музыкальной культуры, а также 
представить инструментальную музыку с теоретической и практической точек зрения. 
Целью данной работы является краткий эстетический анализ раги как ключевого 
термина для восприятия индийской музыки, описание составных специфических 
компонентов, установление различий между понятиями о музыке в Индии и на Западе. 
Актуальность данной темы определяет то, что в настоящее время исследование 
традиционной музыки Индии является интереснейшей и неограниченной областью. 
Объектом исследования является многообразная и самобытная в своих проявлениях 
индийская классическая музыка с уникальным переплетением богатейших традиций и 
тенденций в музыкальной панораме цивилизаций. Красочность индийской музыки 
невероятно разнообразнаи удивительно интересна в качестве звукового контекста самых 
различных сторон культуры и искусства южноазиатского субконтинента в целом. 
Предметом исследования избран феномен рага в рамках индийской классической 
инструментальной музыки, являющийся центральным понятием индийской 
музыкальной культуры. В работе затрагиваются некоторые вопросы индийской теории 
музыки, эстетики, философии, религии и истории, без которых не представляется 
всесторонне осветить изучаемое явление. В методологическом отношении данная 
работа основана на принципах комплексного подхода, рассматривающего рага 
одновременно с культурологических позиций. Необходимо подчеркнуть, что данное 
исследование можно считать лишь кратким обзором индийской музыки, поскольку оно 
не дает полного представления о роли музыки в жизни индийского общества, пытаясь 
хоть в какой-то мере передать чудесность и восхитительность одного из самых 
захватывающих и благодатных человеческих устремлений, которое соединяет реальный 
физический и таинственный духовный мир, составляющий самую суть человеческого 
существования. При этом все старания направлены на то, чтобы по возможности сделать 
этот анализ более простым и ясным. Впрочем искусство, которое мы постаремся 
проанализировать, характеризуется сложной теорией и высшей степенью утонченности. 
Без всякого сомнения, передать словами мир звучания -дело совсем не легкое. Во 
избежание путаницы в значениях, в индийской терминологии, написанной кириллицей, 
будет использован стиль италик.
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Обшая Характеристика и Структура Индийской Классической Музыки

Общеизвестно, что народы Индии, носители древней и глубоко самобытной 
музыкальной культуры, от природы наделены большой музыкальностью, чувством 
ритма и тонким слухом. Неизменный спутник каждого этноса, музыка сопутствует 
индийцу в течение всей его жизни. Без нее невозможно представить себе практически ни 
один обряд, торжество, ярмарку, театральное представление или выступление 
странствующих актеров (Альбедиль 1979:1). В истории культуры Индии традиционно 
принято связывать происхождение музыки со временем возникновения Самаведы, куда 
вошли мелодии, созданные на основе литургических текстов более древних -Яджурведы 
и особенно Ригведы. Развиваясь, структурно и композиционно усложняясь, 
совершенствуя свой мелодический язык, сохраняя изначально присущий ей характер 
строгого песнопения, со временем она выходит за пределы ритуальности и обретает 
самостоятельность (Чершинцева; Ильичева 2012: 18). С течением времени в индийской 
классической музыке формируются две традиции: северо-индийский хиндустани, где на 
первом плане инструментальная музыка, сформировавшаяся под влиянием азиатской 
культуры, характерной для мусульманской традиции формой макама, и исконно 
южноиндийский стиль карнатака, в котором больше выделяется вокал. Карнатака 
считают более оригинальным и независимым от внешних влияний. Радикальных 
отличий между ними практически нет. Что один, что другой имеют в своей основе 
определенные мелодии и ритмы. Для северной традиции характерны инструментальные 
пьесы, для южной -  пение в инструментальном сопровождении. Имея общие сходные 
черты, эти две системы существенно различаются как по содержанию, так и по форме. В 
каждой из них разный типмузыкальной системы: тхаат в музыке хиндустани и 
мелакарта в музыке карнатака. Музыкальные инструменты, преимущественные для 
традиции хиндустани-ситар, саранги сарод, шенай, бансури, тампура итабла. Для 
стиля карнатак характерны вену, вина, скрипка, готтувадъям, канджира, гхатам и 
мридангам (Дева 1980:182).

Ключевой формой индийской классической музыки является рага. Она порождает 
особый тип модального мышления, сформировавшегося в результате эволюционных 
процессов, проистекавших в сфере индийской музыкальной культуры. 
Сформировавшись приблизительно две тысячи лет тому назад, концепция раги по сей 
день определяет своеобразие музыкального мышления в таких странах, как Индия, 
Бангладеш, Пакистан, Непал, проявляясь в высоких музыкальных традициях. Рага -  это 
мелодичная система, которую развивают экспромтом, согласно определенным правилам 
композиции. С технической точки зрения это благозвучная комбинация музыкальных 
тонов, с особенной конструкцией, которая, пробуждая человеческий дух, доставляет 
удовольствие, успокаивает ум, дарит радость.

Древнеиндийская ладовая система содержит семиступенный диатонический 
звукоряд. На основе космологических представлений, возникают аналогии семи 
основных звуков индийского лада с семью планетами Солнечной системы (Коченда 
2010: 63). 7 нот индийской гаммы-саптак соответствуют 7 чакрам, 7 цветам радуги, 7 
тканям тела, 7 аспектам существования и.т.д (Бережнова 2009: 367). Звуки гаммы 
обозначаются первыми слогами их санскритских наименований-ш (схагра), ри
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(рисхава), га (гандхара), ма (.мадхъяма), па (пангама), дха (дхавата), ни (нисхада), и 
соответствуют следующему европейскому звукоряду a, h, cis, d, е, fis, gis (Чершинцева, 
Ильичева 2012: 20). Один из кардинальных элементов этой системы является свара. 
Слово «свара» означает звук, ее можно соотнести со ступенью звукоряда европейской 
музыкальной системы. Но это только приблизительная аналогия, в действительности 
свара значительно отличается от ступени. В первую очередь, одна и та же свара способна 
иметь несколько версий звуковой высоты и применяться в разных вариантах. Индийская 
гамма существенно отличается от обычного для западной музыки деления октавы на 12 
равных полутонов, так как звуковая градация индийской октавы определяется 22 
неравными интервалами менее полутона. Ступени расположены друг от друга на 
расстоянии нескольких микрохроматических ступеней. Эти своего рода микротоны, 
распознаются шрути1- которые в индийской теории музыки понимаются как наиболее 
тонкие из доступных восприятию различия в высоте звука. Величина шрути примерно 
равна четверти тона. Свару следует рассматривать как некую тоновую зону от двух до 
четырёх шрути, что позволяет воображать её интервально. Без них рага останется не 
более чем сухой, бездушной схемой (Дева 1980: 166). Музыкальная структура раги 
опирается на ладоритмические формулы, состоящие из 5-7, а иногда 9 свар, начавших 
своё происхождение от народных мелодий или культовых образцов

Наиболее явной характеристикой раги является ее восходящий (ароха) и 
нисходящий (авароха) мелодические формульные обороты. При этом ароха и авароха 
некоторой раги могут иметь различающееся количество ступеней. Для каждой раги 
имеется ряд технических предписаний, регламентирующих ее звуковысотный состав, 
иерархию ладовых ступеней, особенности извлечения характерных тонов и их 
орнаментацию. Это делается при помощи разного рода трелей, вибрации, 
глиссандирования, форшлагов и т. д. Все эти способы звуковой окраски называются 
гамака (Дева 1980: 57-62). Рагу следует исполнять так, чтобы отчетливо выразилось ее 
лицо. Это достигается посредством использования определенных мелодических 
рисунков. Высота звука каждой свары с множественной микротоновой насыщенностью 
и специфичность эмоционально звуковой окраски определяется индивидуальными 
правилами отдельно для каждой раги. Такие тонкости, как разница в звукоряде, обход 
диссонантной ноты, акцент на определённую ноту, использование микротонов и другие, 
создают различия между рагами.

Рагу образно можно характеризовать как «царство звуков». Такое метафорическое 
название связано с тем, что в каждой раге имеется свое «управление» звуками 
(«властитель», «министр», «прислуга», «противник»), которые сходны с тониками, 
доминантами и диссонансами в западноевропейской музыке. Эти образы отличают раги 
друг от друга. Эстетическую суть и своеобразие исполнения этих звуков можно 
определить следующим образом. Помимо характеризующих фраз рага имеет свое 
мелодическое ядро. Она направлена таким образом, что все движения 
сосредоточиваются вокруг одного тона, называемого вади. Вади-доминирующий звук, и 
поэтому его называют также «властителем». Он важен не только в структурном, но и в

'Дословно «еле слышимое».
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эмоциональном отношении, так как основное настроение в большой степени зависит от 
этого тона. В руках профессионала вади используется многообразно. Повторяя ее снова 
и снова, музыкант начинает и завершает ею рагу (Чершинцева; Ильичева 2012: 35).

Вторая по важности звук является самвади. Этот подчиненный опорный тон, 
воспроизводимый вместе с вади, приравнивают к «министру», который пользуясь 
особым расположением «властителя» во всем содействует ему Как правило, этот звук 
пятая или четвертаяступень от основного тона. Музыкант импровизируя подчеркивает 
самвади, пропевая ее вместе с основным тоном. Вади и самвади, вокруг которых 
обыгрывается вся рага имеют решающее значение для определения одинаковых 
восходящих и нисходящих звукорядов.

Следующие интонационные тона any вади служат в основном для украшения. 
Расположенные между самвади и вивади, эти звуки не создают особого эффекта, не 
вносят гармоничности, но в то же время не диссонируют. Сопровождающие тона анувади 
можно приравнять к «подчиненным» (Чершинцева; Ильичева 2012: 36).

Звуки, не входящие в строй даннойраги, называются вивади. Их сочетание создает 
нежелательное неблагозвучие. Вивади избегается эстетически, так как вносит 
неприятный эффект. Даже если их и называют «противниками», квалифицированный 
исполнитель использует вивади для предания раге особого вкуса. Внося особую окраску 
в интерпретацию этот тон имеет огромное значение.

Изучающему рагу все эти выражения дают ясную концепцию ее использования и 
говорят о высочайшем уровне творческого воображения.

Что Такое Рага?

Любое музыкальное произведение создается на основе традиционных мелодико­
ритмических построений. В современном музыковедении индийскую музыку, 
стремящуюся к монофонии, принято называть «модальной», имея в виду, что она 
обусловлена ладовой спецификой. Эти традиционные ладово-ритмические построения 
называются рагами (Менон 1982: 15)./’ага2-основополагающая концепция
южноазиатского звукомузыкального мышления ’. Эмоциональный посыл, который несёт 
в себе рага, «окрашивает» и воздействует на сознание, заставляет переживать, 
чувствовать, ощущать (Карташова 2010: 26). Подобно холсту, разум слушателя под 
воздействием музыки «окрашивается» и наполняется образами, приводится в 
определённое состояние.

Рага с трудом поддается адекватному определению. И поэтому конкретно 
разъяснить, что это такое в нескольких словах, невозможно. Европейским языком ее 
можно попытаться объяснить как «тема» или «импровизация». Рага, как термин 
обозначающий род музыки, впервые появляется в V-IX веках, в трактатах Бхараты 
«Натьяшастра» и Матанги «Бриххаддеши». На этом основании, формирование раги 
можно отнести к V веку н.э (Дева 1980: 9). В то же время большинство музыковедов

2С санскрита □ □ □ «краска, «тон», «цвет», хинди-«страсть».
3Эгимология связана с корнемрандж, от глагола «окрашивать», «придавать оттенок».
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считает, что в том виде, в каком рага нам известна, она сформировалась в XVII веке. Это 
своеобразный музыкальный язык со своим алфавитом, фразировкой, пунктуацией, 
синтаксисом, то есть сводом характеризующих её основных правил. Базисной основой в 
раге выступает мелодическая форма состоящая из восходящих и нисходящих 
звукорядов, основанный на диатонической семиступенной системе, а также их 
комбинаций. Во время исполнения раги основная тема развивается примерно также, как 
в джазовой импровизации, но с глубоким философско-поэтическим подтекстом 
(Danielou 1968: 22).

Хотя индийская музыка ладовая по своему характеру, рага далеко не 
исчерпывается лишь направлением на используемый звукоряд. Несмотря на некоторое 
сходство с восточным макамом, раги не следует путать с тональностями в Ближне и 
Дальневосточной музыке. Значительное отличие раги в том значении, которое в 
индийской музыке придается звуку. В философских учениях Древней Индии, звук 
рассматривается с точки зрения эстетических категорий, наделясь магическими 
функциями, признанный основополагающей силой при возникновении вселенной, 
сопоставимый с сознанием и основой мира (Шестаков 1967: 55). Трактовать рагу лишь в 
её мелодической реальности или связывать с декламированием европейского типа, 
представляются неделикатными с точки зрения музыковедения и не отвечающими всему 
многообразию выражений этого уникального, поистине не имеющего по образу и 
подобию звукового концепта. Каждая рага глубоко осмыслена и имеет определённый 
образ. Исполнитель не выдумывает, а раскрывает рагу, открывая её себе заново 
открывает её и слушателям. В зависимости от характера данной раги он должен 
придавать лицу нужное выражение и пользоваться надлежащими жестами.

Европейская музыка может повести слушателя через разные, порой контрастные, 
настроения. Она имеет драматургию и сюжет, благодаря чему слушателю приходится 
что-то пережить. Красота и сила раги заключается в концентрации заданной 
единственной теме, которая в кульминации приводит слушателя к невообразимому, 
иногда непредвиденному результату, вплоть до прояснения и нравственного очишения. 
Для неподготовленного слуха рага, может показаться расплывчатым и хаотичным, без 
явно выраженных синтаксических разделений, легко различаемых начала и завершения 
мелодических циклов. Это в основном происходит со слушателем, привыкшим к жанру 
сочиненной музыки. Представляя язык выразительной системы, рага развертывается 
звук за звуком. Это может потребовать и полчаса, и два часа. Благодоря 
импровизационному характеру исполнительства, допускается возникновение новых 
вариантов при каждом исполнении одного и того же произведения. Исполнитель 
завершает рагу высказав свои мысли и раскрывая все тончайшие эмоциональные 
нюансы. При всем этом, экспромт обязательно имеет определенные рамки. В то же 
время, исполнителю, слово «импровизатор» неприменимо. Так как, он создает 
композиционные схемы и трактует рагу, организацию звукорядов, риторические законы 
их интерпретации.
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Концепция Раса

Характер индийской музыки не существует без исполнения, передающего 
состояние души. Считалось, что под влиянием раги у человека зарождаются 
определённые настроения и чувства. Каждая рага несет определенную присущую только

" 4ей настроение-раса , вызывая у слушателя чувство эстетического удовлетворения. 
Понятие раса объяснить в двух словах тоже не легко. Концепция раса в древней 
философии разработано как психологическое воздействие музыки на человека. В 
просторечии этот термин употребляется в значении «вкус», но в некоторых контекстах 
переводится как «сущность» (Мещерина 2017: 210). Однако эстетическое значение этого 
слово гораздо шире; Ее можно выразить как пребывание и переживание в некотором 
психоэмоциональном состоянии. В тоже время состояние «самонаблюдения», 
осуществляемого в момент аффекта.

Теория раса, по-видимому, возникла в сфере театрального искусства, затем была 
воспринята поэзией, музыкой, танцем. Впервые о расе упоминается в древнем трактате 
«Натьяшастра» Бхарата Муни, предписывая каждому звукоряду определенное душевное 
волнение и рекомендуя классификацию настроений. Раса для музыки безусловно имеет 
огромное значение, и отличается своей спецификой. Её представление в теоретическом 
плане, то есть в вербальном выражении, выстраивалось на терминологии, 
заимствованной из известной теории нава раса (девять рас), применимой в поэзии и 
драме. Естественно, что не все расы, отражающие типизированные эстетические 
переживания, были столь же характерны для музыки, как и для театра. Средневековые 
индийские теоретики насчитывают девять раса: Шрингара (любовь и эротическое), 
Хасйа (веселье), Каруна (патетическое), Раудра (гнев), Веера (героизм), Бхайанака 
(благоговение), Вибхатса (отвращение), Адбхута (удивление) и Шанта 
(умиротворение). Соответствующие основным человеческим настроениям, раса в 
отличие от испытываемых в жизни, имеют эстетическое начало (Морозова 2007:551).

То или иное произведение искусства с помощью присущих этому искусству 
художественных средств вызывает и как бы «источает» определенные раса, которые 
«вкушаются» зрителем или слушателем, испытывающим при этом чувство 
эстетического удовлетворения (Менон 1982: 65). Это одно из основополагающих 
концепций индийской эстетики, обозначающее специфическое настроение, которое 
сопровождает акт восприятия произведения. Раса является конечной целью раги. Это 
духовное единение исполнителя и слушателя через музыку, в которой передается 
настроения и чувства раги. Есть мнение, что эффект расы можно достичь только 
исполнив раги в положенное для нее сезон и время.

Индийская музыка в целом - это импровизация, и поэтому очень многое зависит от 
понимания духа искусства. Эти духовные свойства музыкальных выступлений нельзя 
вычитать ни в одной книге. Становым хребтом, этой древней традиции является связь 
между музыкантом и слушателем. Импровизационный характер индийской 
классической музыки требует от исполнителя принимать во внимание окружающую 
среду, свое настроение, способы выражения, чувство, которое он улавливает от публики

4С санскрита □ □, буквально -  «вкус», «вкушение».
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перед выступлением. У музыканта есть полная свобода импровизации, но он может это 
делать, не выходя за рамки раги и талы. Такая свобода может образовываться только 
после многих лет усердных репетиций. Оттого-то нельзя идентично сравнивать 
импровизацию в индийской музыке и в джазе.

Понятие Тала

Третьей характерной чертой классической индийской музыки является тала5. В 
самом общем смыслеэто наименование индийской метроритмической системы. 
Временная, метроритмическая организация индийской классической музыки 
чрезвычайно сложная. Она трудна для понимания в силу ее явной специфичности. 
Поэтому попытаемся дать хотя бы самые минимальные сведения и разъяснения. Тала 
является в некотором роде частью организма, проявляясь в биении сердца, пульсации 
тканей. Это огромное количество ритмических элементов, повторяющихся по кругу с 
фиксированным количеством долей. Для распознавания тала можно сравнить с 
«тактом», но это временной цикл с определенной структурой. Это не только комбинация 
метрических долей, а сложнейшая форма организации музыкального времени (Дева 
1980: 184)

В техническом смысле трудно провести различия между музыкальном ритмом и 
ритмическим циклом тала, построенной на теоретических закономерностях. Общая 
динамика того и другого сходна. Но тала высокой степенью грамматической 
упорядоченности принципиально отличается от организации музыкального времени в 
европейской музыке. Нужно отметить, что он гораздо сложнее и тоньше ритма, с 
которым его часто путают. Своеобразнейшая черта заключается в том, что в отличие от 
ритма, тала не носит линейный характер. В западной музыке, часто встречается 
повторность тем и фраз частей формы. Отдельно же ритмическая повторность западным 
композициям не свойственна.Так как музыка и ее ритмическое строение лежат в одной 
плоскости и поэтому текут одновременно вплоть до полного завершения произведения. 
Ибо «линейный» ритм, исключающее возвраты, имеет лишь поступательное движение. 
Но когда ритмический рисунок пробуждает у человека ощущение возвращения, 
структура становится повторяющейся или цикличной, как только движение по кругу 
приводит к постоянному возвращению к исходной точке. Именно на такой концепции 
заключается ритмическая организация в индийской классической музыке.

Западноевропейские такты, как правило используют квадратные сетки с четным 
количеством долей: 4, 8, 16, иногда 3 и 6. Ритмический рисунок индийской музыки, 
намного отличается от европейской. Так как он завершается не в конце, а в начале 
следующего, следовательно музыкальные гармонии словно накладываются друг на 
друга. Тала бывает двух типов-ритмичный и аритмичный. Они распределяютсяот 3 до 
108 долей в цикле. Самыми популярными являются ритмы содержащие 5, 6, 7, 8, 10, 12, 
14 и 16 долей в цикле. Другие сложные талы, например, как 9, 11, 13, 15, 17, 19 и т.д. 
долей, исполняют только великие музыканты, да и то редко. Своеобразие этим рисункам 
придает скоординированность временных отношений (продолжительностей) и

5На хинди он чаще называется “тал ”.
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ударений. В пределах секции при этом возможны и различные дополнительные членения 
временных единиц. Интересно отметить, что тала можно не только сыграть, но и 
проговорить. Ритмический рисунок любого тала может быть передан определенной 
слоговой формулой (тхека), своеобразной кодовой фразой, не имеющей какого-либо 
самостоятельного смысла, но служащей для узнавания тала и его запоминания при 
обучении (Менон 1982: 133). Прослушав голос наставника, ученик может сыграть это на 
инструменте в качестве ритма. В более конструктивном аспекте тала-эхо ритмическая 
модель, имеющая самостоятельное значение используемая в композициях. Это значение 
тала и является тем принципиально иным, что отличает его от метроритмической 
структуры западной музыки. Если в западной музыке метроритмическая структура 
каждого произведения индивидуальна, то в индийской музыке одно и то же тала может 
лежать в основе самых разных композиций.

Рага как принцип организации звукового пространства, и тала как циклическая 
концепция времени, неразрывно связаны между собой и составляют тот фундамент, на 
котором вот уже более чем два тысячелетия прочно базируется музыкальная культура 
данного региона.

Заключение

Трудно приложить мерки к вещам, которые представляют собой практически 
неизмеримые элементы жизни. Это осложняется тем, что ценности музыки главным 
образом субъективны и не поддаются простым формулировкам. Они настолько связаны 
с уровнем осознания индивида, его духовной и эмоциональной натурой, что дать какие 
то четкие определения значит не выявление каких-либо стандартов, а выдумывание их. 
В этом случае сколько-нибудь значительное согласие людей по их поводу, кроме 
метафизического, представляется неестественным.

Индийская музыка часто ассоциируются будоражащими песнями из болливудских 
фильмов. Но музыкальная культура Индии также многогранная, как и ее история. 
Испокон веков здесь музыке отводится сакральная роль совершенствования духа, а 
музыкантам-роль пророков, так как считается, что с помощью музыки, особенно 
медитативной, можно вознести душу над рамками обыденной жизни, достигнуть 
очищения и возвышения человеческого духа. Индийская музыка позволяет тренировать 
ум и душу, поскольку это наилучший способ концентрации. С другой стороны, следует 
учитывать также особенности восприятия музыкального звука индийцами. В Индии 
звуку приписывается сложная синкретическая природа. Он связан с древними и 
глубокими философскими представлениями, в которых ему придается характер силы, 
способной сотворить мир и поддерживать его гармонию. Звуки соединены 
многообразными связями с разными сферами и явлениями видимого мира. Физические 
характеристики звука всего лишь внешняя оболочка, скрывающая его глубокую 
философскую сущность, а также интеллектуальную и эстетическую насыщенность 
(Менон 1982: 65). С этих позиций, рагу можно определить как принцип динамического 
развёртывания звукового материала, характерный для философского мышления. 
Универсальность этого мышления, проявляется также на уровне взаимосвязи человека
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помещённого в звуковую область, и воспринимающего звуковые потоки.Таким образом, 
рагу можно сформулировать как систему взаимосвязи звука, музыки, и человека с его 
физиологическим, психоэмоционально-чувственным потенциалом.

Своеобразие и уникальность индийской музыкальной культуры заключается в том, 
что она, в отличие от европейской, которая сильно мутировалась в своих 
концептуальных основах, на протяжении тысячелетий сохранила приверженность 
изначальным источникам, составляющим основу философского мышления. 
Европейское понятие мелодияво всём объёме его музыкальных компонентов, никак не 
соотносимо с типом мышления раги, основанный на иных содержательных принципах. 
Феномен раги гораздо шире, таких понятий как «мелодический тип», «звукоряд», «лад», 
как иногда суженно определяют ее сущность. Помимо того, Индийская музыка во 
многом отличается от европейского композиторского творчества, в ее основе лежит 
импровизационное искусство. Следующее принципиальное отличие между индийской и 
западной музыкальной системы-это многоголосие. Западная классическая музыка в 
целом полифоническая и главная концепция заключается в созвучии, другими словами, 
разные инструменты, одновременно воспроизводящие разные ноты, создают гармонию 
(Алендер 1979: 67). Индийская же музыка по существу монофоническая, и особое 
значение придается мелодии. Исполняемая музыка фокусируется на расширении 
изложении мелодического и эмоционального аспекта. Представляя культуру 
исключительно устной традиции, в противоположность европейской, индийская музыка 
основана на мелодии и ритме, а не на гармонии, контрапункте, аккордах, модуляции.

Сравнивая индийскую модель с европейской, объясняется и тот факт, что в 
неевропейской музыкальной традиции понятие «музыкальное произведение» 
оказывается недостаточным и неадекватным в рамках другой культуры. На западе такие 
характеристики музыкального произведения как авторство или письменность, являются 
достижением определенного уровня в развитии культуры. В музыкальной традиции 
Индии механизм создания и передачи осуществляется предпочтительно устным путем. 
Даже при наличии записи произведение графически не фиксируется. Индийскому 
музыканту не станет играть рагу по нотам. При настройке инструментов порой 
используется голос исполнителя, а не тон другого инструмента. Учитывая рационализм 
европейской культуры соната, концерт или симфония могут являться вершинами 
смысла. В раге не так. Она не имеет завершенности, ибо ничто не закончено. Ее 
окончание временно. Рага всегда в состоянии вечного превращения. У нее нет прошлого, 
вытекая из настоящего она остается в настоящем. Насыщенность индийской 
классической музыкальной культуры столь очевидна, что в Индии невелик спрос 
европейской музыки. Это не является признаком отсталости данной культуры, напротив, 
доказывает её огромный художественный потенциал, способный удовлетворить 
духовные и культурные запросы миллионов людей во всем мире. В этом одна из причин 
того, что став частью западной культуры, музыка Индии отразилась на творчество 
многих европейских композиторов и музыкантов.

Изучение данного феномена актуален еще и потому, что рага представляет разные 
стороны одного явления. В ее функционировании особую роль играют взаимоотношения 
музыканта, музыкального инструмента и слушателя. Коммуникативность системы
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выдвигает необходимость выявить отдельные ее элементы и связи между ними. Таким 
образом, рагу нужно познавать как звуковую субстанцию, производящую определённое 
стереотипы и образ мышления, «окрашивающий» психику человека. На базе этого 
мышления возникает эстетическое понятие раса, способствующий «вводить» человека в 
эмоциональные состояния.

Из вышесказанного следует, что все эти факторы в совокупности составляют 
основу раги как универсального типа философского мышления индийской культуры. В 
значительной степени это волшебная звуковая модель, сквозь который отчетливо и 
конкретно просматриваются присущие данной цивилизации качества мироощущения.
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Tanitimi ve incelemesi yapilan “Ben Bir Gurgen Dahvim " adli kitap Hasan All 
Toptas tarafindan 2009 yilmda yazilmistir. Yazann ilk ve tek cocuk romani olan 
bu eser hakkmda daha once yapilan bir calisma bulunmamaktadir. Bu 
incelemenin belki de en onemli ozelligi eserle ilgili yapilan ilk calisma olmasidir. 
Bu incelemede “Ben Bir Gurgen Daliyim” adli eserin tamtimi yapilmis ve kitabin 
cocuk edebiyatina uygunlugu dcgcrlendirilmislir. Cocuk edebiyatim yapilandiran 
temel ogeler; konu, karakterler, dil ve anlatim plan ve iletidir. Bu ogeler 
acisindan incelenen kitabin cocuk edebiyatina katkilan bclirlcnmistir. Kitap, liitap 
ettigi okurlann yas gruplanna uygun konu ve iletilere sahiptir. Olaylar okunin 
ziliinsel gclisiminc uygun kurgulanmistir ve basarili bir dil ve uslup igermektedir. 
Kitabin cocuk edebiyati temel ogeleri agismdan gerekli nitelikleri gosterdigi ve 
okurun zevkle okuyabilecegi edebi ozelliklere sahip oldugu sonucuna ulasilnustir. 
Buradan hareketle Hasan Ali Toptas'm “Ben Bir Gurgen Daliyim” adli kitabimn 
gerek konusu ve karakterleriyle gerekse de iletisi, kurgusu ve dili ile gocuk 
edebiyatinda bir deger tasidigi sonucuna varilmistir.
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The book entitled “I am a hornbeam branch”, published by Hasan Ali Toptas in 
2009, is introduced and analysed through this review. There is no previous study 
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Kitap Hasan Ali Topta§’in gocuklar igin 
yazdigi ilk ve tek gocuk romani dir. Kitapta Ege 
topraklanndaki Be§parmak Daglan’nm ardmda 
kuguk bir diizliikte ya§ayan agaglann ve ye§erip 
olgunlasan bir gtirgenin hikayesi anlatilmaktadir. 
Orta у as 11 bir giirgen, gitirdayip duran 
kozalaklanyla kipkizil gatnlar, giirgenden biiyiik, 
kambur bir koknar, olanca ha§metiyle, bilge 
heykeli gibi govdesiyle ya§li bir me§e ve daha 
birgok agag bu diizliikte mutlu, hayatlarmdan 
memnun bir §ekilde ya§amaktadirlar. Agaglar 
arasinda huzur hakimdir fakat, yasli me§e agacimn 
insanlar hakkmda anlattigi korku dolu olaylar 
agaglan tedirgin etmekte, onlari korkudan 
titretmektedir giinkii bu ya§li me§e gogu zaman 
agaglara gergek masallar anlatmaktadir. Aksakalli 
me§e solundaki yamaca dogru dallarmi egip de ig 
gekmeye ba§ladigmda geng giirgen agaci 
iirpermeye ba§lamaktadir. Me§e agaci dallarmi 
egince hemen konu§mamakta, uzun siire a§agiya 

dogru dikkatle bakmakta, hayiflamyorrnu^ gibi ba§ini saga sola sallamaktadir. Ardindan derin 
bir ig gekerek mavi gollere benzeyen gozleri dolu dolu olarak a§agida olanlari anlatmaktadir.
Ya§ananlan anlatirken kimi zaman ofkeli, kimi zaman kederli, kimi zaman da kahirlidir. Ya§h
me§e agaci yeryiiziinde diger agaglardan daha uzun ya§adigi igin insanlara ait tecriibeleri daha 
fazladir ve insanin yikiciligina daha fazla §ahit olmustur. Sava§an, agaglan insafsizca kesen ve 
farkli §ekillere sokan insanlarm oykiileri bu diizliikte ginlasa da agaglar insansizligin 
huzuruyla hayata devam etmektedir.

Zamanla, ormanda insanlarm varligi hissedilir ve turn agaglan korku kaplar. Artik tek 
dii§iindiikleri kesilecekleri ve kesildikten sonra ne §ekle girecelderidir. Ormanda kurtulma 
iimidi olan рек kalmami§tir. Bir tek giirgen kanatlanip ugmayi hayal etmektedir. Fakat onun 
umut dolu riiyalanm da insanoglu bozacaktir. Sonunda giirgen de bir gun ansizm kesilir ve 
ya§li bir tnarangoza satihr. Satilmasmin ardindan giirgen bamba§ka bir yere ta§inir.

Birgok aciya §ahitlik eden giirgen, insanlarm acilanyla kendi derdini unutacak hale 
geliverir. Ana kahraman giirgen agaci, ya§adigi рек док iiziicii olayla insanin dogayi nasil yok 
ettigine §ahit olmaktadir. Olaylar devam ettikge insanin dogayla gati§masini daha yakindan 
gormekte ve kendince insanoglunun gosterdigi bu gati§manm nedenlerini aramaktadir. Bu 
durum roman boyunca devam etmektedir.

Qocuk edebiyati iirunlerinde, olay dizisi boyunca bir gerilim olmluran, okurun merak 
duyguswm canli M an gati§malar, anlatim diizemnde cesitli hicimlerde gdrulebilir. Bu 
gati§malardan biri de ki§i-doga gati§ma$idir. Boylece olay dizisinde yaratilan degisik 
gati§malarla kurgii renklendirilerek tekduzelikten kurtanlir, okurda ilgi ve merak canli 
tutulur (Sever 2008: 133).

HASAN ALi TOPTA§
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Kitapta gati§mayi kimin kazanacagi merak duygusunu kamgilamaktadir. Geng giirgen 
agacinin ba§ina neler gelecegi sorusu gocugun ilgisini kitaba gekmektedir.

Eserde verilmek istenen mesaj gocuklarda gevre bilincini geli§tirmek ve onlara doga 
sevgisini a§ilamaktir. Kitap gevre egitimi igin bir kaynak niteligi ta§imaktadir.

Gordtigti her yeni bitki ve hayvan tiirtinti gocugunuza dzellikleriyle ayrintili bir sekilde 
anlatin. Tiirlerin kaybolmaya, biyolojik zenginliklerin yoksullasmaya hasladigi 
dtinyamizda anlattiklarmiz gocugunuzun neleri yitirdigini anlayabilmesine onemli 
olgiide katkida bulunacaktir (Goka 1993: 3).

Bu ifade gocuklarm dogayi tanimasinin gerekliligini vurgulamaktadir. Yazarin kitabinda 
orman, agaglar ve bitkiler onemli bir yer tutmaktadir. Agaglarla ve ormandaki canlilarla ilgili 
bilgiler olay aki§i iginde sezdirilirken doganin insanlar igin onemi vurgulanmaktadir.

Hikayenin ana kahramam geng bir giirgen agacidir. Giirgenin agzindan dinledigimiz bu 
hikayede umut dolu bu giirgen agaci her §eyi dii§iiniir ve iyi bir §ey yapabilmek igin kendini 
giizelle§tirmeye ve dik tutmaya gabalar.

Geng giirgen agaci da diizliikteki her agag gibi giizel bir formda sonsuza dek ya§amayi 
dilemektedir. Bebekler igin giizel bir be§ik, gocuklar igin tahtirevan ve heyecanli bir gencin 
elinde gitar olmak giirgen igin en giizel segeneklerdir. Fakat giirgen- diger agaglar da dahil- ne 
kadar iyi ve giizel olursa olsun, ne kadar hayal kurarsa kursun, her §ey insanoglunun 
kafasindaki dii§iincelere baglidir.

Qocuk romanlarmda, hikayelerinde, masallarmda ve anlatilarmda yer alan hayvan, 
bitki ve nesneler gogunlukla hareket ettirilerek, konusturularak kisilestirilir. 
Kahramanlar, gocuklara hem hayvan, bitki ve nesnelerin ozelliklerini hem de degisik 
karakterleri tamtir, canlandinr. Onlara, yaslan geregi bilmeleri gerekenleri 
duyumsatir, sinirli deneyimlerine yeni ogrenmeler ekler. Nesnelerin, bitkilerin ve 
hayvanlarin insana ozgii davranislarda bulunmasi, di'isle gergegi ig ige yasayan 
gocuklar igin tamdik bir diinyanm kapilanm aralar. Duslerinin dnemsenmesi, duslerini 
gergeklestirmesi; onlari anlatinin iletileriyle has basa birakir (Sever 2003: 66).

“Ben Bir Gurgen Daliyim” adli kitapta gocuklar oykiiniin kahramam geng giirgen 
agaciyla birlikte hayali bir yolculuga gikar, bu yolculuktaki evrelerde gocugun ilgisi anlatilan 
gergeklige yoneltilir:

Herhalde beni tuhaf bir кща benzetmislerdi. Belki de onlarin goziinde, masallardan 
gikip gelmistim ben, ne yapacagimi kestiremeden, koyiin iistiinde dylece, kendi hizimin 
iginde kaybolmusgasina ugup duruyordum. Ola ki baska bir masala gidecektim ama 
heniiz о masal yaratilmamisti. Bu ytizden oralarda oyalamp vakit gegiriyordum. Hig 
kuskusuz, beni anlatacak olan masal soylenir soylenmez ugup gidecektim (Topta§ 2009: 
19).

Dogayi anlatirken akici bir iislup tercih eden yazar, yogunluktan uzak bir hikaye 
anlatmaktadir. Kitap igten ve sade bir dille yazilmakta, masala gok yakla§an tarziyla dikkat 
gekmektedir. Yazar kendine ozgii masalsi dilini bu eserinde de korumaktadir. Masallarin 
genelinde hakim olan gocuksu anlaticmin sesi burada agacin baki§ agisindan anlatilan bir
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hikayeye donii§mektedir. Geng giirgen agacinin hem kahraman hem de anlatici olarak 
konu§abilmesi ve diger unsurlar -riizgarm fisildamasi omegin- anlatiya masalsi bir hava 
vermektedir.

Masalsi anlatim ozelliginin ve edebiligin yogunla§tigi yerler gocugun dil geli§iminin, 
edebi ve estetik zevkinin olu§masi agisindan onemlidir. Sozgelimi renkler iizerinden giirgen 
agacinin duygularini, izlenimlerini anlattigi §u boliim estetik zevkin geli§mesini ve tasvirlerle 
gevreyi gocuga aksettirme gorevini iistlenir ve somutlugu arttinr:

Hatta ne kadar dikkat edersek edelim, hangi rengin nereden fiskirdigini ve kime ait 
oldugunu da bilemezdik. Nar kirmizi maviler, kar beyazi morlar, uguk sanlar, surgun 
ye si Her ortalikta buyiik bir gurultuyle cirit atar dururdu artik ve biz bunlara dylece 
bakardik{Topta§ 2009: 9).

Kesilip gotiiriilen agaglann ormana haber gondermek igin kullandigi yol -riizgar ile 
haberle§me- oldukga dikkat gekicidir. Hasan Ali Topta§’in riizgar tasviri gergekgi bir boyut 
kazanmakta; onun ta§idigi sesleri ve umutlari, kokulan, gocuk giilii§lerini, sevdali 
tiirkiilerini, deniz havalarmi, agaglann dilinden olaganiistii bir anlatimla dile getirmektedir.

Kitapta olaylarm daha iyi anla§ilmasini saglamak adina resimlere yer verilmi§tir. 
Kitabin gorsel diinyasi gocuk igin ilk uyancilardandir ve gocuga kitabi sevdirmektedir. Bu 
resimlerle kitap daha iyi anla§ilmakta, gocuklar metne dair yeni yorumlar iiretmektedir. 
Kitapta yer alan resimler gocuklann belleginde nesne ve varliklann imgelerini olu§turmakta, 
onlarin kavramsal geli§imini desteklemektedir.

insana bir agacin goziinden bakmaya gali§an kitapta anlatici geng bir giirgen dalidir. 
Metindeki her §eyden haberdar olarak duygu ve dii§iincelerini okuyucuya aktarmaktadir. Bu 
da okuyucunun kahramanla empati kurmasini kolayla§tirmaktadir. Geng bir giirgen agacina 
biiriinmek, onun goziinden hayata bakmak, okuyucunun ufkunu geni§lemektedir:

Gelgelelim, sivri yilzlil bir avukat, birkag adamla birlikte hala haftada bir gelip 
gantasmdan sari bir dosya gikanyor, marangozun j t  tarihinde imzaladigi senetleri 
gosteriyor” [... ]  “Birtakim kanunlar dan soz eder ek, sizi soy/e yapanm, boyle yapanm  
diye gdzdagi veriyordu [...] (Topta§ 2009: 91-92).

Belki de silah yapiminda kullanacaklardi bizi. Askerlerin eline verilecek olan binlerce 
tiifege dipgik olacaktik sozgelimi, binlerce tabancaya kabza, ya da su mataralarma tipa 
olacaktik (Topta§ 2009: 96).

Dogada gegirilen zaman, empati ve ke§if ile desteklenip gocuk geli§iminin uygun ve 
kritik donemlerinde te§vik edildiginde doga ile kurulan bag toplumsal eylemligin kaynagi 
olarak rol oynayabilecektir (Sobel 2014: 71). Bundan dolayi gocuklann empati becerilerinin 
geli§mesi iginde en iyi yontemlerden biri gocuklann hem gergek hem de hayali hayvan ve 
bitkilerle ili§kilerini te§vik etmektir (Sobel 2014: 37). Kitap bitkilerle ve dogayla hayali 
ili§kiler kurulmasini saglamaktadir. (^ocuk bu sayede dogayla bag kuracak, bilmedigi bir 
diinyayi ke§fe gikacaktir. Aynca hayvanlarla ve bitkilerle girilen ili§kilerde (gergek-hayali) 
gocuklann bili§sel, duyu§sal ve psikomotor becerilerinin geli§imini desteklemesine ek olarak 
yardim etme, sahip gikma, koruma, biiyiitme, besleme, sorumluluk alma, empati kurma, 
benimseme gibi tutum ve davrani§larmm geli§mesine olanak tanir (Atasoy 2006: 97). Doga
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gocuklara bu diinyada yalniz olmadiklarmi, ba§ka boyutlarm da var oldugu bilincini 
kazandinr (Louv 2012: 37). Hasan Ali Topta§ da insanligimiza bir giirgen dalinin goziiyle 
bakmamizi saglamaktadir. insan ve doga ili§kisini, insanlarm doga hakimiyeti iizerinden 
anlatirken yemye§il umutlarla inancin asla sonmemesi gerektigi mesajini vermektedir.

gocuklarm nasil “iyi beslenmeye ve yeterli bir uykuya ihtiyaci varsa, artik doga ile 
temasa da о kadar ihtiyaglari vardir.” anlayi§i turn diinya tarafindan kabul goren bir dii§iince 
haline gelmi§tir (Louv 2012: 4). Qiinkii doga hissimizi, mizacimizi, ruhumuzu besler ve 
dii§iince anlayi§imizi zenginle§tirir (Ayvaz; Oztiirk vd. 1999: 6). Gelecege emin adimlarla 
yiiriimek istiyorsak, bitkiler, hayvanlar ve doga ile ilgili kitaplar okutarak gocuklarimizin 
gevre bilinci, duyarliligi, gevresel tutumlarini geli§tirilmeli ve gevrelerine kar§i ilgili 
olmalarmi saglamaliyiz (Atasoy 2015: 16).

Kitap, konusu geregi okurlara doga ile etkile§ime gegmeyi ve canli diinyasina saygi 
duymayi ogretmektedir. (gocugun bu etkile§im sonucu doga ile duygusal bir bag kurmasina 
yardimci olmaktadir. Kitap, bitkilerin de insanlar gibi duygulari ve algilama yetenekleri vardir 
mesajini vermektedir. Konu§madigi samlan varhklann sesi olmak, onun goziinden hayata 
bakmak, dtinyayi onun kulagiyla i§itmek okurlarin ufkunu geni§letmektedir.

Hikayenin genelinde okurlar metnin dokusuna sindirilmi§ gok sayida iletiyle 
kar§ila§maktadir:

Keske insanlar dtinyayi sevmeyi ogrense; yasadiklan topraklarda hirer misafir 
olduklarmi anlayincaya ve gocuklarma daha yesil bir gelecek hazirlamanm bilincine 
егцтсеуе kadar, ne yazikki bu katliam boylece stirtip gidecek! (Topta§ 2009: 23).

[...] aksakalli mesenin dedigi gibi, insanin zalimligine agaglarla кщ1аг, boceklerle 
otlar, hayvanlarla laslar degil ancak insan kar si koyabilirdi (Topta§ 2009: 65).

[...] gtinkti insanlarm btiytik boltimti birgok gtizelligi goremezdi. Btiytik bir boltimti 
birgok gtizellige dokunamazdi. Onlar, birer uyurgezer gibi gegip giderlerdi gtizelliklerin 
yanmdan. Ya da kafalarma taktiklan baska bir gtizelligin pesinden kosarken, onun 
ugruna birgok gtizelligi de ayaklarmin altma alip hig farkina varmadan acimasizca 
ezerlerdi (Topta§ 2009: 29).

Ben size soyleyeyim kilit, insanin utanci demektir her seyden once... Insanoglunun 
nereye u/asliginin gostergesi demektir. Insanlarm birbirlerine duyduklan gtivensizligin 
elle tutulur halidir kilit. Birbirlerine duyduklan saygmin derecesidir. Bu ytizden, bir 
gesit utang belgesidir her kapida. Hatta her dolapta, her gekmecede, her gantada, her 
kasada, her kutuda... Gene de insanlarmytizti kizarmaz onu gortince (Topta§ 2009: 73)

SONUC

(gocuklar igin yazdigi tek kitap olan “Ben Bir Giirgen Daliyim” ile gocuk edebiyatina 
derinlik kazandiran yazar, gocuklarm btiytik begeni ile okuyabilecekleri; konusu, kurgusu, dil 
ve anlatimi ile yeti§kinlerin de yararlanabilecekleri bir kitap sunmaktadir. Kitapta anlatilanlar 
ya§am ve insan gergegiyle 6rtti§mektedir. Yazar gocuklarm kavramsal geli§imlerine katki 
saglayacak bir anlatimi tercih etmekte, gocuklara Tiirkgenin anlatim olanaklarmi ve kurallarmi
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sezdirmektedir. Her §eyden onemlisi de gocuk ile ya§am arasinda giiglii bir bag kurmaktadir. 
incelenen eser gocuklann anlamlandiramayacaklan olaylara yer vermemektedir.

(gocuklann geli§im gagi dii§unuldugunde kitap 9 ya§ ve sonrasi gocuklann duygu ve 
du^iince evrenine seslenmektedir. Bu donemde iyi kurgulanmi§, sozciikleri ozenle segilmi§, 
gocuklarda olu§masi istenen kazanimlan i§leyen masal ve oykiiler sunulmalidir giinkii bu 
donem gocuklannda kahramanlan hayvan, bitki veya gocuk olan masal ve hikayelere yonelim 
vardir.

Kitabin resimli olmasi gocuklann bili§sel yetilerinin, gorme duyulannin 
geli§tirilmesinde onemli bir rol oynamaktadir. Kitap gocuklann duygu ve du§imcelerini 
harekete gegirmekte, sozciiklerin olu§turdugu anlam diinyasina gorsel bir katkida 
bulunmaktadir. “Ben Bir Gurgen Daliyim” gocuklann keyifle okuyabilecekleri bir kitap 
ozelligi ta§imakla birlikte, gocuk edebiyatinm nitelikli eserleri arasinda yer almaktadir.
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